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English-Vietnamese Word List 


Introduction 


¢ Welcome to the Tuttle Essential Language series, covering all of the 
most popular world languages. These books are basic guides in 
communicating in the language. They’re concise, accessible and easy to 
understand, and you’ll find them indispensable on your trip abroad to 
get you where you want to go, pay the right prices and do everything 
you’ve been planning to do. 


Each guide is divided into 15 themed sections and starts with a 
pronunciation table which explains the phonetic pronunciation to all the 
words and sentences you’ |! need to know, and a basic grammar guide which 
will help you construct basic sentences in your chosen language. At the end 
of the book is an extensive English—Vietnamese word list. 


Throughout the book you’ll come across boxes with a_ beside them. 
These are designed to help you if you can’t understand what your listener is 
saying to you. Hand the book over to them and encourage them to point to 
the appropriate answer to the question you are asking. 


Other boxes in the book—this time without the symbol— give listings 
of themed words with their English translations beside them. 


This book covers all subjects you are likely to come across during the 
course of a visit, from reserving a room for the night to ordering food and 
drink at a restaurant and what to do if your car breaks down or you lose 
your traveler’s checks and money. With over 2,000 commonly used words 
and essential sentences at your fingertips you can rest assured that you will 
be able to get by in all situations, so let Essential Vietnamese become your 
passport to learning to speak with confidence! 


Pronunciation guide The Vietnamese alphabet has 


29 letters: a, a, d, b, c, d, d, e, é, g, h, i, k, 1, m, n, 0, 6, 07 p, q, TS, t U, U, V, 
X, e 


Vietnamese consonants are written as a single letter or a cluster of two or 
three letters, as follows: b, c, ch, d, d, g, gh, gi, h, k, kh, 1, m, n, ng, ngh, 
nh, p, ph, qu, ¥, s, t, th, tr, v, x. 


The vowels in Vietnamese are the following: a, d, G, e, @, i/y, 0, 6, OF U, U. 
Vowels can also be grouped together to form a cluster. 


The following tables of the vowels and consonants are in Vietnamese 
pronunciation with the English equivalent. 


Vietnamese English Example Meaning 

a father ba three 

a hat an to eat 

a but am sound 

e bet em younger brother/sister 

8 may dém night 

i/y me kim needle 

Oo law lo to worry 

6 no cé aunt 

0” fur bo’ butter 

u too ngu stupid 
Vowels “” uh-uh thu’ letter 


Consonants 


Tones The standard Vietnamese language has six tones. Each tone is a 
meaningful and integral part of the syllable. Every syllable must have a 
tone. The tones are indicated in conventional Vietnamese spelling by marks 
placed over (da, a, a, G@) or under (qa) single vowels or the vowel in a cluster 
that bears the main stress (v). 


Basic grammar 


1 Word forms 


Single words 
A Vietnamese word can have one of the following four structures: a) A 
vowel or vowel cluster with or without a tone marker. 


b) A vowel or vowel cluster with or without a tone marker plus a final 
consonant. 


c) An initial consonant plus a vowel or vowel cluster with or without a tone 
marker. 


d) An initial consonant plus a vowel or vowel cluster with or without a tone 
marker and a final consonant. 


Compound words 
Two or more single words (syllables) may be joined together to form a 
compound word. 


Conjunctive compound words A conjunctive compound word is formed by two 
different single words. 


Examples: 


Reduplicative compound words A reduplicative compound word is formed by a 
reduplication of the entire stem, or by a part of it affixed to itself, or by a 
meaningful single word plus a meaningless structural element. 


Examples: 


Free compound words 

A free compound words is formed by two or three single words, which do 
not follow the above formation. There are not many free compound words 
in Vietnamese. 


Examples: 


Important notes 

a) Vietnamese words may be classified as follows: noun, pronoun, verb, 
adjective, adverb, conjunction, preposition, numeral, exclamation, 
adverbial particle. 

b) Vietnamese words never change in number, gender, person or tense. 
Plurality is expressed by a limited number of words called plural 
markers which always precede the invariable nouns. 

c) More than half of Vietnamese words are derived from Chinese. 
Therefore, there are often two words to designate the same thing, one 
coming from Chinese and the other being pure Vietnamese. 

d) Idioms are phrases with a fixed structure. They have a special formation 
with rhythms. 

Examples: 


2 The basic sentence structure A sentence is made up of one or more 
phrases. It provides a complete expression of meaning. It expresses a 
Statement, a question, a command, or an exclamation. In the written form it 
begins with a capital letter and ends with a full stop, a question mark or an 
exclamation mark. Sometimes a sentence may not have a subject or a verb. 


Phrases 


A phrase is a compound of two or more words which together make up a 
particular element of a sentence (e.g. the subject or the predicate). There are 
four types of phrases: noun phrases, verb phrases, adjectival phrases and 
adverbial phrases. 


Example: 


Simple sentences 
A simple sentence normally consists of two parts, a subject and a predicate. 
The subject and the predicate can be single words or phrases. 


Examples: 


In a simple sentence, there may be more than one subject or predicate. 
Examples: 


(Mr Nam and I went to have a Vietnamese meal: 2 subjects + 1 predicate) 

(Students will learn to listen to, speak, read and write Vietnamese: 1 subject 
+ 4 predicates) Optional parts of a sentence Many sentences have an optional part 
which is dependent on the main part; it modifies the whole sentence and 
cannot, therefore, stand independently as a sentence. It is an adverb or an 
adverbial phrase of time, place, manner, purpose, etc. The optional part of a 
sentence may be put at the beginning of a sentence or at the end, but in 
Vietnamese, 80% of them have to be put at the beginning of the sentence. 


Examples: 

Optional part Main part 

(On Monday, I will go to school.) 
(On the table, there are 3 books.) 


Compound sentences 
A compound sentence is made up of two simple sentences linked by a 
conjunctive particle. 


Examples: 


(Because it is beautiful today, I am going out.) 


(While my mother is working, my younger brother is studying.) 


Terms of address 

In place of a pronoun equivalent to English “you,” Vietnamese uses a range 
of kinship terms and honorifics as terms of address. The use of these is 
explained at the beginning of Chapter 2. The Vietnamese phrases listed 
often require a choice to be made according to whether the addressee is 
male or female. 


1 The Basics 1.1 Personal details 1.2 Today or 


tomorrow? 


1.3 What time is it? 

1.4 One, two, three... 

1.5 The weather 1.6 Here, there... 

1.7 What does that sign say? 

1.8 Legal holidays 1.9 Telephone alphabets 


1. The Basics 


1.1 Personal details surname 


first name 


initials 


address (street/number) 
postal (zip) code/town 


sex (male/female) 


nationality/citizenship 


date of birth 


place of birth 


occupation 


marital status 


married 


single 


widowed 


(number of) children 


passport/identity card/driving license number 
place and date of issue 


signature 


1.2 Today or tomorrow? 


What day is it today? 


Today’s Monday 


— Tuesday 


— Wednesday 


— Thursday 


— Friday 


— Saturday 


— Sunday 


in January 


since February 


in spring 


in summer 


in autumn 


in winter 


2013 


2014 


the twentieth century 


the twenty-first century 


What’s the date today? 


Today’s the 24th 


Monday 3 November 


in the morning 


in the afternoon 


in the evening 


at night 


this morning 


this afternoon 


this evening 


tonight 


last night 


this week 


next month 


last year 


next... 


tomorrow 


in...days/weeks/ months/years 


... weeks ago 


day off 


1.3 What time is it? 


What time is it? 


It’s nine o’clock 


— five past ten 


—a quarter past eleven 


— twenty past twelve 


— half past one 


— twenty-five to three 


—a quarter to four 


— ten to five 


It’s midday (twelve noon) 


It’s midnight 


half an hour 


What time? 


What time can I come by? 


I will be there around... 


At... 


After... 


Before... 


Between...and... (o’clock) 


From...to... 


In...minutes 


— an hour 


—... hours 


— a quarter of an hour 
three quarters of an hour 


too early/late 


on time 


summertime (daylight saving) 


wintertime 


1.4 One, two, three... 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


21 


22 


30 


31 


BZ 


40 


50 


60 


70 


80 


90 


100 


101 


110 


120 


200 


300 


400 


bon tram 


500 


600 


700 


800 


900 


1,000 


1,100 


2,000 


10,000 


100,000 


1,000,000 


1st 


2nd 


3rd 


4th 


oth 


6th 


7th 


8th 


9th 


10th 


11th 


12th 


13th 


14th 


15th 


16th 


17th 


18th 


19th 


20th 


21st 


22nd 


30th 


thi ba muo’i 


100th 


thi mét tram 


1,000th 


thi mot ngan 
once 


mét lan 


twice 


double 


triple 


half 


a quarter 


a third 


some/a few 


2+4=6 


4+2=2 


even/odd 


total 


6x9 


1.5 The weather Is the weather going to be good/bad? 
Troi sé dep/xau khéng? 


Is it going to get colder/hotter? 

Tro’i lanh ho’n/néng ho’n khéng? 

What temperature is it going to be? 
Is it going to rain? 

Is there going to be a storm? 


Is there going to be a thunderstorm? 


The weather’s changing 


It’s going to be cold 


What’s the weather going to be like today/tomorrow? 


Is that section flooded? 


What is today’s temperature? 
Hém nay nhiét dé la bao nhiéu? 


Today’s temperature is 30°C (86°F) 


1.6 Here, there... 


See also 5.1 Asking directions here, over here 


there, over there 


everywhere 
& khap no’i 


far away/nearby 


(on the) right/(on the) left 


to the right/left of 


straight ahead 


via 


in/to 


on 


under 


against 


opposite/facing 


next to 


near 


in front of 


in the center 


forward 


down 


up 


inside 


outside 


behind 


at the front 


at the back/in line 


in the north 


to the south 


from the west 


from the east 


to the...of 


1.7 What does that sign say? 


See 5.2 Traffic signs 


cam san ban/ 
cam cau ca 
no hunting/fishing 
cam vao 
no access/no entry 
céng an/canh sat 
police/municipal 
police 
canh sat giao théng 
traffic police 
cho thué 
for hire/rent 
ché danh riéng 
reserved 
c6 ngu’d’i 
engaged 
coi chivng ché di* 
beware of the dog 
nha vé sinh/WC 
restroom/WC 
so’ ciru hoa 
fire department 
son wot 
wet paint 
thang khan cap 
emergency brake 
(6i ra (khan cap) 
(emergency) exit 


1.8 Legal holidays ¢ The most important legal holidays in Vietnam 


day 

full 

dién cao thé 

high voltage 

déng cura (nghi lé/ 
sura sang) 

closed (for holiday/ 
refurbishment) 


hung dan 

information 

kéo ra 

pull 

khach san 

hotel 

khéng ding 

not in use 

Khéng hat thudc 

No smoking 

thu ngan/quay thu 
tién 


cashier 

tho’i gian biéu 

timetable 

ngoai héi/doi tién 

exchange 

khéng ding dién 
thoai 

no cell phone 


are the following: January 1 


New Year’s Day 


February 
Lunar New Year 


ngu’6’i di bé 

pedestrians 

nguy hiém/coi 
chirng hoa hoan/ 
nguy hiém dén tinh 
mang 

danger/fire hazard/ 
danger to life 

bénh vién 

hospital 

nw’ 6’c néng/lanh 

hot/cold water 

nu’éc (khéng) uéng 
du’o’c 

(no) drinking water 

phong ban vé 

ticket office 

phong do’i 

waiting room 

van phong hu dé’ng 
dan du lich 

tourist information 
bureau 

xin divng quay ray/ 
so’ mo 

please do not 
disturb/touch 

xin bo giay dép 

shoes off, please 


March 
King Hung Vuong anniversary 


30 April 
Victory Day 


1 May 
Labor Day 


2 September 
National Day 


Most shops, banks, and government institutions are closed on these days. 
Although Christmas is not considered a legal holiday, it is actually a season 
of festivities for the urban population, regardless of their beliefs. Individual 
towns and provinces also have public holidays to celebrate their own 
festivals. 


1.9 Telephone alphabets b 


&c 


Q 


iory 


Q> 


Wk 


qu 


d/gi 


g/gh 


kh 


ng/ngh 


nh 


ph 


th 


tr 


2 Meet and Greet 2:1 creetings 


2.2 Asking a question 2.3 How to reply 
2.4 Thank you 

2.5 I'm sorry 

2.6 What do you think? 


2. Meet and Greet 


¢ It is common in Vietnam to shake hands on meeting and parting company 
in urban areas, but this is not common in rural areas. Viethamese women in 
particular may be hesitant to shake hands. Vietnamese bow their heads 
slightly when greeting other people. 


In Vietnamese, the family name is written first, followed by the middle 
name and then the given name, e.g.: 


The family name is virtually never used except in conjunction with the 
other two names. A person is addressed by their given name and a title, e.g.: 


A woman keeps her maiden name for official purposes after she marries, 
but she can be addressed by her husband’s given name and a title, e.g.: after 
the marriage of Tran Tuyét Mai to Nguyén Van Minh, others will address 
her as Ba Minh (Mrs Minh). 


Vietnamese names usually have meanings, for example, Hong means 
“rose“ and Hung means “hero.“ Names are often chosen for their 
auspicious meaning. Most names can be used for both boys and girls but 
when used as a middle name, Van is almost always for boys and Thi for 
girls. 


People seldom ask each other their names. They address each other by a 
series of kinship terms or professional titles. Such terms and titles always 
go before the given name, never the family name. It would be extremely 
disrespectful for students to address their teacher by name alone, or for a 


younger person to address an older person in the same manner. It is possible 
however to call close friends and younger family members by name alone. 


The Vietnamese usually use a system of kinship terms instead of names as a 
method of address, e.g.: bac (father’s elder brother)—used for people 
obviously older than the speaker; anh (older brother)—used for a man the 
same age or older than the speaker; chi (older sister)—used for a woman 
the same age or older than the speaker. These terms can be used alone or 
with the given name (never with the surname), e.g.: Bac Minh, Chi Mai. 


More respectful terms are used in formal situations: Ong (Mr), Ba (Mrs), 
C6 (Miss). These titles are used with the given name. Women are called ba 
and cé according to their age, rather than their marital status. Foreign 
women are usually called ba regardless of age. 


In formal situations the title of the position held by a person is usually used 
as a term of address, e.g.: Ky sw Minh (Engineer Minh), Gido sw Hoa 
(Professor Hoa). The terms 6ng and ba can be added to professional titles to 
make them more respectful, e.g.: Ba gidm doc (Mrs Director), Ong bac si 
(Mr Doctor). In this case the given name is not used. Female teachers are 
called c6 and male teachers are called thay. These terms are extremely 
respectful. 


The professional title held by a husband or wife can be transferred to the 
other spouse, e.g. the husband of Cé Mai (Teacher Mai) could be called 
Thay Minh (Teacher Minh) because his wife is a teacher, even if he is not. 


2.1 Greetings Hello/Good morning, Mr Williams 


Hello/Good morning, Mrs Jones 


Hello, Peter 
Hi, Helen 


Good morning, madam 


Good afternoon, sir 


How are you?/How are things? 


Fine, thank you, and you? 


Very well, and you? 


In excellent health/In great shape 


So-so 


Not very well 


Not bad 


I’m going to leave 


I have to be going, someone’s waiting for me 


Good-bye 


See you later 


See you soon 


See you in a little while 


Sweet dreams 


Good night 


All the best 


Have fun 


Good luck 


Have a nice vacation 


Bon voyage/Have a good trip 
Thank you, the same to you 


Give my regards to... 


Say hello to... 


2.2 Asking a question Who? 


Who’s that?/Who is it?/Who’s there? 


What? 


What is there to see? 


What category of hotel is it? 


Where? 


Where’s the bathroom? 


Where are you going? 


Where are you from? 


How? 


How far is that? 


How long does that take? 


How long is the trip? 


How much? 


How much is this? 


What time is it? 


Which one/s? 


Which glass is mine? 


When? 


When are you leaving? 


Why? 


Could you help me, please? 


Could you show me, please? 


Could you come with me, please? 


Could you book me some tickets, please? 


Could you recommend another hotel? 


Do you know...? 


Do you know whether...? 


Do you have...? 


Do you have a...for me? 


Do you have a vegetarian dish? 


I would like... 


I’d like a kilo of apples, please 


Can/May I? 


Can/May I take this away? 


Can I smoke here? 


Could I ask you something? 


2.3 How to reply Yes, of course 


No, I’m sorry 


Yes, what can I do for you? 


Just a moment, please 


No, I don’t have time now 


No, that’s impossible 


I think so/I think that’s absolutely right 


I think so too/I agree 


I hope so too 


No, not at all/Absolutely not 


No, no one 


No, nothing 


That’s right 


Something’s wrong 


I agree/don’t agree 


OK /it’s fine 


OK, all right 


Perhaps/maybe 


I don’t know 


2.4 Thank you Thank you 


You’re welcome 


Thank you very much/Many thanks 


Very kind of you 

My pleasure 

I enjoyed it very much 
Téi thich lam 


Thank you for... 


You shouldn’t have/That was so kind of you 


Don’t mention it! 


That’s all right 


2.5 |'m sorry Excuse me/pardon me/sorry 


I do apologize 


Sorry, I didn’t know that... 


I didn’t mean it/It was an accident 
That’s all right/Don’t worry about it 


Never mind/Forget it 


It could happen to anyone 


2.6 What do you think? 


Which do you prefer/like best? 
What do you think? 
Don’t you like dancing? 
I don’t mind 
Well done! 
Hay lam! 
Not bad! 


Great!/Marvelous! 


Wonderful! 


How lovely! 


I am pleased for you 


I’m very happy to... 


It’s really nice here! 


How nice! 


How nice for you! 


I’m (not) very happy with... 


I’m glad that... 


I’m having a great time 


I can’t wait till tomorrow/I’m looking forward to tomorrow 


I hope it works out 


How awful! 


It’s horrible! 


That’s ridiculous! 


That’s terrible! 


What a pity/shame! 


How disgusting! 


What nonsense/How silly! 


I don’t like it/them 


I’m bored to death 


I’m fed up 


This is no good 


This is not what I expected 


3 Small Talk 3.1 Introductions 


3.2 | beg your pardon? 

3.3 Starting/ending a conversation 3.4 A chat about the 
weather 3.5 Hobbies 

3.6 Invitations 

3.7 Paying a compliment 

3.8 Intimate comments/questions 3.9 Congratulations and 
condolences 3.10 Arrangements 

3.11 Being the host(ess) 

3.12 Saying good-bye 


3. Small Talk 


3.1 Introductions May I introduce myself? 


My name’s... 

I’m... 

What’s your name? 

May I introduce...? 

This is my wife/husband 
This is my daughter/son 
Day la con gai téi/con trai toi 
This is my mother/father 


This is my fiancée/fiancé 


This is my friend 


How do you do 


Hi, pleased to meet you 


Pleased to meet you (formal) 


Where are you from? 


I’m American 


What city do you live in? 


In...near... 


Have you been here long? 


A few days 


How long are you staying here? 


We’re (probably) leaving tomorrow/in two weeks 


Where are you staying? 


I’m staying in a hotel/an apartment 


At a campsite 


I’m staying with friends/relatives 


Are you here on your own?/Are you here with your family? 


I’m on my own 


I’m with my partner/wife/husband 


— with my family 


— with relatives 


— with a friend/friends 


Are you married? 


Are you engaged?/Do you have a steady boy/girlfriend? 


That’s none of your business 


I’m married 


I’m single 


I’m not married 


I’m separated 


I’m divorced 


I’m a widow/widower 


I live alone/with someone 


Do you have any children/grandchildren? 


How old are you? 


How old is she/he? 


I’m...(years old) 


She’s...(years old) 


What do you do for a living? 


I work in an office 


I’m a student 


I’m unemployed 


I’m retired 


I’m on a disability pension 


I’m a housewife 


Do you like your job? 
Ong (m.)/ba (f.) thich céng viéc cua 
Ong (m.)/ba (f.) khéng? 

Most of the time 


Mostly I do, but I prefer vacations 
3.21 beg your pardon? 


I don’t speak any.../I speak a little... 


I’m American 


Do you speak English? 


Is there anyone who speaks...? 


I beg your pardon/What? 


I (don’t) understand 


Do you understand me? 


Could you repeat that, please? 


Could you speak more slowly, please? 


What does that mean/that word mean? 


It’s more or less the same as... 


Could you write that down for me, please? 


Could you spell that for me, please? 


(See 1.9 Telephone alphabets) Could you point that out in this phrase book, 
please? 


Just a minute, I’ll look it up 


I can’t find the word/the sentence 


How do you say that in...? 


How do you pronounce that? 


3.3 Starting/ending a conversation Could I ask you something? 


Excuse me/Pardon me 

Could you help me please? 

Yes, what’s the problem? 

What can I do for you? 

Sorry, I don’t have time now 

Do you have a light? 

May I join you? 

Could you take a picture of me/us? 
Leave me alone 

Get lost! 


Go away or I’|l scream 


3.4 A chat about the weather See also 1.5 The weather It’s so 
hot/cold today! 


Isn’t it a lovely day? 


It’s so windy/What a storm! 


All that rain! 


It’s so foggy! 


Has the weather been like this for long? 


How long will this weather continue? 


Is it always this hot/cold here? 


Is it always this dry/humid here? 


3.5 Hobbies Do you have any hobbies? 


I like knitting/ reading/ photography 


I enjoy listening to music 


I play the guitar/piano 


I like the cinema 


I like traveling/playing sports/going fishing/going for a walk 


3.6 Invitations Are you doing anything tonight? 


Do you have any plans for today/this afternoon/tonight? 


Would you like to go out with me? 


Would you like to go dancing with me? 


Would you like to have lunch/dinner with me? 


Would you like to come to the beach with me? 


Would you like to come into town with us? 


Would you like to come and see some friends with us? 


Shall we dance? 


— sit at the bar? 


— get something to drink? 


— go for a walk/drive? 


Yes, all right 


Good idea 


No thank you 


Maybe later 


I don’t feel like it 


I don’t have time 


I already have a date 


I’m not very good at dancing/volleyball/swimming 


3.7 Paying a compliment You look great! 


I like your car! 


You are very nice 


What a good boy/girl! 
You’re a good dancer 
You’re a very good cook 


You’re a good soccer player 


3.8 Intimate comments/questions | like being with you 


I’ve missed you so much 
I dreamt about you 
I think about you all day 


I’ve been thinking about you all day 


You have such a sweet smile 
You have such beautiful eyes 
I love you 


I’m fond of you 


I’m in love with you 


I’m in love with you too 


I don’t feel as strongly about you 
I already have a girlfriend/boyfriend 


I’m not ready for that 


I don’t want to rush into it 


Take your hands off me 


Okay, no problem 


Will you spend the night with me? 


I’d like to go to bed with you 


Only if we use a condom 


We have to be careful about AIDS 


That’s what they all say 


We shouldn’t take any risks 


Do you have a condom? 


No? Then the answer’s no 


3.9 Congratulations and condolences Happy birthday/many 
happy returns/happy [name] day 


Please accept my condolences 


My deepest sympathy 


3.10 Arrangements When will I see you again? 


Are you free over the weekend? 


What’s the plan, then? 


Where shall we meet? 


Will you pick me/us up? 


Shall I pick you up? 


I have to be home by... 


I don’t want to see you anymore 


3.11 Being the host(ess) See also 4 Eating out Can I offer you a drink? 


What would you like to drink? 


Something non-alcoholic, please 


Would you like a cigarette/cigar? 


I don’t smoke 


3.12 Saying good-bye Can I take you home? 


Can I write/call you? 


Will you write to me/call me? 


Can I email/chat with you? 


Can I have your address/phone number? 


Can I have your email address/chat nick? 


Thanks for everything 


It was a lot of fun 


Say hello to... 


All the best 


Good luck 


When will you be back? 


Ill be waiting for you 


Id like to see you again 


I hope we meet again soon 


Here’s our address. If you’re ever in the United States... 


You’d be more than welcome 


4 Eating Out 4.1 At the restaurant 4.2 Ordering 


4.3 The bill 

4.4 Complaints 

4.5 Paying a compliment 4.6 The menu 

4.7 Alphabetical list of drinks 62 and dishes 


4. Eating Out 


¢ In Vietnam people usually have three meals. Bita sang (breakfast) is 
eaten sometime between 6 and 8 am. It usually consists of Vietnamese soup 
and tea. Bira trwa (lunch), traditionally eaten at home between 11.30 am 
and 1.30 pm, includes steamed rice, soup, and a hot dish. Offices are often 
closed but shops are still open. School children generally return home at 
lunchtime. Bita toi (dinner), at around 6 or 7 pm, is the important meal, 
often including fish or meat and steamed rice. 


The life of an average Vietnamese family is simple in every way. An 
ordinary meal consists of steamed rice and three other dishes, one salted, 
one fried or roasted, and a vegetable soup. The soup takes the place of a 
beverage, since no drink is served. The salted dish is usually a local fish. 
Meat is served once or twice a week. The second dish is a vegetable stir- 
fried or cooked with fish or bits of meat. The vegetables most commonly 
used are bean sprouts, eggplant, squash, sweet potato, manioc, soybean, 
lettuce, cabbage, and corn. Pork is the favorite meat. Beef is often served, 
but lamb is disliked by some. Duck and chicken are served on special 
occasions. Fish sauce, nuéc mam, is an inevitable accompaniment of all 


meals and is served in a little dish beside each plate. Since it is quite salty, it 
is usually the only seasoning provided; some red pepper may be crushed 
into it. 


Most restaurants have a cover charge which includes a service charge. 


4.1 At the restaurant I’d like to reserve a table for seven o’clock, 
please Téi mu6én git’ ché mot ban lic 7 gid’ 


A table for two, please 
Xin cho mét ban hai ngu’o’i 


We’ve/We haven’t reserved 
Chang téi da/khéng cé git’ ché tru’é’c 
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Ong (m.)/ba (f.) 6 git ché tru’é’c ~~“ Do you have a reservation? 
khéng? 

Xin cho biét tén? What name please? 

Xin di li nay This way, please 

Ban nay c6 ngu’6’i git ché roi This table is reserved 

Muro’ lam phét nia ching toi sé We'll have a table free in 
cé ban trong fifteen minutes 

Xin vui long doi? Would you mind waiting? 


Is the restaurant open yet? 
Tiém an mo’ cira chura? 


What time does the restaurant open?/What time does the restaurant close? 
May gio’ tiém an mo’ cira?/May gid’ 


tiém an dong cura? 


Can we wait for a table? 
Chang téi do’i ban duro’c khéng? 


Do we have to wait long? 


Ching téi phai cho’ lau khéng? 


Is smoking allowed here? 
O’ day c6é cho hat thuéc khéng? 


Smoking is/isn’t allowed here 7 49Y @4’9’¢/khong duro’e hut thuoc 
Is this seat taken? 
Ché nay c6 ai ngoi khéng? 


Could we sit here/there? 
Chang téi ngdi day/dang kia du’o’c 
khéng? 


Can we sit by the window? 
Chang téi ngdi bén cura $6 duro’c 
khéng? 


Are there any tables outside? 
Cé ban bén ngoai khéng? 


Do you have another chair for us? 
Cho chiang téi thém mét cai ghé duoc 
khéng? 


Do you have a high chair? 


C6 ghé cao cho em nho ngoi khong? 


Is there a socket for this bottle-warmer? 
C6 ché cam dién binh git néng nay 
khéng? 


Could you warm up this bottle/jar for me? 
Xin ham néng chai nay/hi nay gidm 


toi? 


Not too hot, please 


Xin divng lam nong qua 


Is there somewhere I can change the baby’s diaper? 
Cé ché nao cho téi thay ta em bé 
khéng? 


Where are the restrooms? 
Phong vé sinh o dau? 


4.2 Ordering Waiter/Waitress! 
Anh oii!/Cé oi! 


Madam! 
Thwa ba! 


Sir! 
Thuwa 6ng! 


We’d like something to eat/drink ©"? “ng (6! mon gi an/uong di 


Could I have a quick meal? 
Cho tdi an mén gi nhanh nhanh? 


We don’t have much time 
Chang téi khéng cé nhiéu thi gio’ 


We'd like to have a drink first “nang ¢6i muon C6 cai gi udng tru’é’c 


Could we see the menu/wine list, please? 
Xin cho ching toi xem thuc do’n/ 
ban ghi cac m6n ru’o’u 


Do you have a menu in English? 
Tiém an c6 thurc do’n bang tiéng Anh 
khéng? 


Can you show me the live seafood tank? 
Téi muén xem bé nudi hai san tuoi 
song 


Do you have a dish of the day/a tourist menu? 
Tiém an c6 mén an dac biét trong ngay/ 
thurc do’n danh cho du khach khéng? 


Do you have a vegeterian menu/dish? 
Tiém nha c6 m6én/thurc do’n an chay 
khéng? 


We haven’t made a choice yet “"#ng toi chua chon xong 


What do you recommend? 
Anh (m.)/cé (f.) dé nghi mon gi? 


What are the local/your specialties? 
Ving nay/Nha hang cé mén gi dac biét? 


I don’t like meat/fish 
T6i khéng thich thit/ca 


What’s this? 


Mo6n nay la mon gi? 


Does it have...in it? 
Trong mon nay, co...khéng? 


Is it stuffed with...? 
C6 phai n6 du’o’c nhdi vo'i...khéng? 


What does it taste like? 
Cai vi cua né nhu thé nao? 


Is this a hot or cold dish? 
Mon nay la mén néng hay mon lanh? 


Is this sweet/hot/spicy? 
Mon nay cé ngot/cay/nhiéu gia vi 
khéng? 


Do you have anything else, by any chance? 


Ong (m.)/ba (f.) c6 mén gi khac niva 
khéng? 


I’m on a Salt-free diet 
Téi kiéng an mudi 


I can’t eat pork 
Téi khéng an thit heo du’o’c 


I can’t have sugar 
Téi khéng an du’d’ng duro’c 


I’m on a fat-free diet 
Téi kiéng an dau m& 


I can’t have spicy food 
Téi khéng an théc an nhiéu gia vi duo’c 


No MSG in....., please 


Xin divng bo mi chinh vao... 


es 

Ong/ba thich an gi? What would you like? 

Ong/ba da chon xong chua? Have you decided? 

Ong/ba mu6én uéng mén gi tru’6’c “Would you like a drink first? 
khéng? 


Ong/ba thich uéng gi? What would you like to drink? 
Chang toi hét...rdi We've run out of... 

Chéc 6ng/ba an ngon Enjoy your meal/Bon appetit 
Moi tha déu tot ca chi? Is everything all right? 


Cho phép téi don ban? May I clear the table? 


Chang t6i mu6n an nhi*ng mon nhieng 
We’ ll have what those people are having "8" kia dang an 


I’d like... 
Cho foi... 


Could I have some more bread, please? 
Xin cho toi thém banh mi? 


Could I have another bottle of water/wine, please? 
Cho toi thém mot chai nu’6’c/ru’o’u? 


Could I have another portion of..., please? 
Cho téi thém mét phan... nia? 


Could I have the salt and pepper, please? 
Cho t6i mudi va tiéu? 


Could I have a napkin, please? 
Cho t6éi mét khan an? 


Could I have a teaspoon, please? 
Cho téi mét cai muéng ca phé? 


Could I have an ashtray, please? 
Cho toi cai gat tan? 


Could I have some matches, please? 
Cho toi diém quet? 


Could I have some toothpicks, please? 
Cho toi tam xia rang? 


Could I have a glass of water, please? 
Cho t6i mét ly nu’é’c? 


Could I have a straw, please? 
Cho téi mét cai 6ng hat? 


Enjoy your meal/Bon appetit! 
Chéc 6ng (m.)/ba (f.) an ngon! 


You too! 
Ba (f.)/6ng (m.) cing vay! 


Cheers! 
Xin mai! 


The next round’s on me 
Dort toi dé tdi tinh tién 


Could we have a doggy bag, please? 


Cho téi xin ti du’ng thirc an du’ nay vé 


4.3 The bill See also 8.2 Settling the bill How much is this dish? 
Mé6n nay bao nhiéu tién? 


Could I have the bill, please? 


Lam o’n tinh tién cho toi? 


All together 
Tinh chung 


Moi ngu’d’i tra tién riéng/Chia déu cho 
Everyone pays separately/let’s go Dutch ‘at ca, ai cing tra nhur nhau 


Separate checks, please 
Lam o’n tinh tién riéng cho tirng ngu’@’i 


It’s on me/my treat this time £47 "4¥ £0! mo”i/toi bao 


Could we have the menu again, please? 
Cho téi muro’n lai thuc do’n? 


The...is not on the bill 
Mon...khéng thay ghi trong giay tinh 
tién 


4.4 Complaints It’s taking a very long time 444 944 


We’ve been here an hour already “hing {6' o day mot gio’ roi 


This must be a mistake 
Day la chuyén lam lan 


This is not what I ordered 
Mon nay khong phai mé6n tdi goi 


I ordered... 
Téi da goi... 


There’s a dish missing 
Thiéu mét mén 


This is broken/not clean 
Cai nay bi bé/khéng duro’c sach 


The food’s cold 


Thirc an ngudi qua 


The food’s not fresh 
Thivc an khong two’ 


The food’s too salty/sweet/spicy /#¢ 4” qua man/ngot/nhieu gia vj 


The meat’s too rare 


Thit qua song 


The meat’s overdone 
Thit nau qua chin 


The meat’s tough 
Thit qua dai 


The meat is off/has gone bad ///"2y fu’ 10! 


Could I have something else instead of this? 
Thay vi mon nay, cho toi mon khac? 


The bill/this amount is not right "4 dorn/mén tién nay khing ding 


We didn’t have this 


Chang téi dau cé Aan mén nay 


There’s no toilet paper in the restroom ?"0"8 ve sinh het giay ve sinh roi 


Will you call the manager, please? 
Xin goi quan ly giim? 


4.5 Paying a compliment That was a wonderful meal 
Bia an ngon qua 


The food was excellent 
Thc an ngon qua 


The...in particular was delicious 9#¢ Dit mon...rat ngon 


banh mi 
bread 


banh ngot/thirc 
antrang miéng 

cakes/desserts 

ca 

fish 

ga 

chicken 


kem 
ice cream 


mon an choi 


4.6 The menu =2«ks 


mon chinh 
main course 


rau tr6n/goi 
salad 


mon khai vi 
starter/hors 
d'oeuvres 
mon dau tién 
first course 
mon dac biét 
specialties 
mon phu 
side dishes 
pho mat/phé mai 
cheese 


rau 
vegetables 


xp 
soup 


ruo’u mui 

liqueur (after dinner) 

thit 

meat 

thit riv-ng 

game 

tién phuc vu (tinh 
chung) 

service charge 


(included) 
trai cay 
fruit 


4.7 Alphabetical list of drinks and dishes Drinks 


Thc uong 


alcohol 
ru’o’u 


beer 
bia 


black coffee 


ca phé den 


champagne 
ruvo’u sam banh 


coconut milk 
nu’é’c diva 


cocktail 


céc-tai 


coffee 


ca phé 


condensed milk 


gin 


ice 


lemonade 


mineral water 


orange juice 


soft drink 


tea 


white coffee 


Dishes 


abalone 


bean sauce 


beef 


bread 


butter 


cheese 


chicken 


chili 


chili sauce 


crab 


duck 


(to) debone 


debone chicken 


debone duck 


eel 


ess 


fish 


fish sauce 


fried fish 


frog 


garlic 


ginger 


goose 


grilled fish 


lobster 


meat 


MSG 


noodle 


noodle soup (Vietnamese style) 


onion 


oyster 


pepper 


pigeon 


pork 


quail 


rice (uncooked) 


rice (cooked) 


roast chicken 


roast pigeon 


roast pork 


salt 


shrimp 


soup 


soy Sauce 


squid 


steamed fish 


steamed rice 


sugar 


turkey 


vegetables 


vegetable soup 


Vietnamese style noodle soup with beef/chicken 


wheat 


wheat flour 
bét mi 


yogurt 


5 Getting Around 5.1 asking directions 


5.2 Traffic signs 
5.3 The car 
The parts of a car 
5.4 The petrol station 
5.5 Breakdowns and repairs 5.6 Bicycles/mopeds 
The parts of a bicycle 5.7 Renting a vehicle 
5.8 Hitchhiking 


5. Getting Around 


5.1 Asking directions Excuse me, could I ask you something? 
Xin (6i, cho t6i hoi tham? 


I’ve lost my way 
T6i bj lac durovng 


Is there a...around here? 
O gan day, c6...khéng? 


Is this the way to...? 
C6 phai du’d’ng nay di...khéng? 


Could you tell me how to get to...? 
Xin chi gidm t6i cach di...? 


What’s the quickest way to...? 
Duong nao nhanh nhat di...? 


How many kilometers is it to...? 
Tir day di...bao nhiéu cay s6? 


Could you point it out on the map? 
Xin chi gidim trén ban dé nay 
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Téi khong biét, téikhéng biét —_ don’t know, I don’t know 


duré’ng trong ving nay my way around here 
Ong/ba di l6n du-é’ng roi You're going the wrong way 
Ong/ba phai quay lai... You have to go back to... 
Tir d6 ci’ theo bang chi dué’ng From there on just follow the 


signs 


Khi dén d6, hoi duréng lanni*a ~~ When you get there, ask again 


sides of the road) 


road works 


bang chi vé... bang ngang cau vuro’t 
signs pointing to... cross overpass 
bang nhu’é’ng du’é’ng cau o& géc duo’ng 
“yield” sign bridge at the corner 
dén dué’ng di theo queo/ré phai 
traffic light follow turn right 
thang vé phia tru’é’c duéng/phé queo/ré trai 
straight ahead road/street turn left 
(6i bang qua du’ong du ong ham song 
grade crossing tunnel river 
nga tu’/giao 16 mii tén toa nha 
intersection/crossroads arrow building 
5.2 Traffic signs 
baidauxetinh tién/ | dauxecéthvihan cam ngu di xin 
ché dau xe danh riéng parking fora limited qua giang 
cho... period no hitchhiking 
paying car park/ dibén pha F: 
; phai/trai khéc queo cam 
parking reserved for keep right/left we 
batdénphalén — z. impassable 
(trong du’é’ng ham) — ch = duong shoulder 
turn on headlights 5. 2 * 
: ‘ F " lé phi cau du’d’ng 
(in the tunnel) cam choan dué’ng pel eS 
s ¥ do not obstruct ey 
bang binh/léi di danh t&t di khdn cp 
cho ngu’6’i di bé dué’ng bj chan 1 
traffic island/ road blocked Scene 
pedestrian walk duréng bj bit l6i ra 
khu vu'c xe bikéodi —_—_road closed a 
(ca hai béndwong) —guerne d. , mu’a khoang... 
tow-away area (both ring ore cay sé 


rain for...kms 


cam vao/ 
cam ngu6’i di bé 

no access/no 
pedestrian access 

chay cham lai 

slow down 

ché du’éng xe lira 
bang qua 

grade crossing 

coi chivng, da ro’i 

beware, falling rocks 

du’é’ng ngoan nghoéo 

curves 

gidp do bén duong 
(gidp cac xe bj hu’) 

road assistance 
(breakdown service) 


dung go ghé 


broken/uneven surface 


nha xe c6 ngu’d’i trong 
coi/ché dau xe 

supervised garage/ 
parking lot 


cam vao 

no entry 

duwé’ng ham 

tunnel 

duro’ng hep 

narrowing in the 
road 

dué’ng mét chiéu 

one way 

giao l6/nga tu 

intersection/ 
crossroads 

khéng duro’c queo 
phai/ trai 

no right/left turn 

cam vu'o’t qua/cam 
dau xe 

no passing/no 
parking 

chiéu cao toi da... 


maximum 
headroom... 


(di xe ra vao 
driveway 
ngivng 
stop 
nha xe c6 ngu’0’i 
trong coi/cho 
dau xe 
supervised 
garage/ 
parking lot 
nguy hiém 
danger(ous) 
queo vong 
detour 
toc dé toi da 
maximum speed 
tram xang 
service station 
xe tai nang 
heavy truck 
coi chivng 
beware 


5.3 The Car See the diagram on page 71 


¢ Speed limits are generally 40 km/h for cars, but 60 km/h on all main, non- 
urban highways. Drivers regularly use the horn to warn other vehicles or 
motorcycles on roads. Give way to vehicles coming from the right unless 
otherwise indicated. Generally, turning right when the red light is on, is not 
allowed unless indicated by the traffic sign or light. 


The parts of a car 


(the diagram shows the numbered 
1 battery binh dién 
2 rear light dén hau 
3 rear-view mirror kinh chiéu hau 
backup light dén lai 
4 aerial ang ten 
car radio radio xe 
5 gas tank binh xang 
6 spark plugs bu gi 
___ fuel pump débomxang 
7 side mirror gu’ong/kinh bén héng xe 
8 bumper ba-d@-séc 
carburettor binh xang con 
crankcase hép ma-ni-ven 
cylinder xi lanh 
ignition ché khévi déng/aing tac dé may 
warning light dén bao hiéu 
generator dinamé 
accelerator chan ga 
handbrake thang tay 
valve van 
9 muffler 6ng giam thanh 
10 trunk cop xe 
11 headlight dén tru’é’c cua xe 
crank shaft can quay ma-ni-ven 
12 air filter — ~ D6 phan loc gid 
fog lamp dén chong suo’ng mi 
13 engine block may xe 
camshaft cam 
oil filter/pump dé loc dau/ bom dau 
dipstick cay tham d6 dau 
pedal ban dap 
14 door cra a 
15. radiator két nu’@c giai nhiét 
16 brake disc dia thang 
spare wheel banh xe du’ phong/xo’ cua 
17 indicator déng hé bao hiéu 
18 windshield wiper can gat nué’c 
19 shock absorbers gian nhan 
sunroof mai théng sang 
spoiler dudi xe 
20 steering column truc can lai 
steering wheel tay la 


parts) 


1 exhaust pipe 

2 seat belt 
fan 

23 distributor cables 

24 gear shift 

25 windshield 
water pump 

26 wheel 

27 hubcap 

piston 


éng bé/éng xa khoi 

day dai an toan 

quat 

cap bu gi 

can sang sé 

kinh chan gi6 

bom nw éc 

banh xe 

nap day/chup mam banh xe 
pit tong 


6." 29 3 16 19 2 24 7 22 «21 9 2% 


5.4 The petrol station « The cost of petrol in Vietnam is low, 


around VN$21,000 per liter, or US$3.80 per gallon. In an effort to better 
control air pollution, lead petrol has been banned from traffic use. 


How many kilometers to the next petrol station, please? 
Cén bao nhiéu cay sé niva thi cé 


tram xang 


I would like...liters of... 


Cho toi...lit.. 


— super 


- Xang super 


— leaded 


- xang c6 chi 


— unleaded 
- xang khéng chi 


— diesel 
— dau mazut - diezel 


...worth of gas 
..dong tien xang 


Fill her up, please 
Xin dé day binh 


Could you check...? 


Xin kiém tra...? 


— the oil level 
— méc dau 


— the tire pressure 
- ho’i banh xe 


Could you change the oil, please? 
Xin thay nhét gidm? 


Could you clean the windshield, please? 
Xin lau kinh chan gié giim? 


Could you wash the car, please? 
Xin riva xe giim? 


5.5 Breakdowns and repairs I’ve broken down, could you give me 
a hand? 


Xe toi bi hu’, xin gidp gidm toi? 


I’ve run out of petrol 
Téi bj hét xang 


I’ve locked the keys in the car '® dé quén chia khod xe trong xe 


The car/motorbike/moped won’t start *&/*° 84" may khong de durorc 


Could you contact the breakdown service for me, please? 
Xin lién lac tram gidp dé xe bi hu 
gidm toi? 


I've got a flat tire 
Xe téi bi xit lop 


Could you call a garage for me, please? 
Xin goi mét tiém sua xe gidim toi? 


Could you give me a lift to... 
Xin cho téi qua giang dén... 


— the nearest garage? 
- tiém sia xe gan nhat? 


— the nearest town? 
~ thi tran gan nhat? 


— the nearest telephone booth? 
tram dién thoai gan nhat? 


— the nearest emergency phone? 


tram dién thoai khan cap gan nhat? 


Can we take my moped? 
Chang ta ding xe gan may cua téi 
du’o’c khéng? 


Could you tow me to a garage? 
Xin kéo dim xe téi dén tiém stra xe? 


There’s probably something wrong with 
C6 (é...c6 gi truc trac 


Can you fix it? 
Ong stra duro’c khong? 


Could you fix my tire? 
Ong stra vo xe gium toi? 


Could you change this wheel? 
Xin thay banh xe nay? 


Can you fix it so it’ll get me to...? 


Ong cé thé suva dé tdi chay tam dén... 
duo’c khéng? 


Which garage can help me? 


Tiém sua xe nao gidp toi duro’c? 


When will my car/bicycle be ready? 
Khi nao xe cua toi/xe dap cua téi suva 
xong? 


Have you already finished? 
Anh da lam xong chua? 


Can I wait for it here? 


... (See pages 70—71) 


Téi o day dovi lay xe duro’c khéng? 


How much will it cost? 
Sura thé hét bao nhiéu tién? 


Could you itemize the bill? 
Xin ghi r6 tivng mén trong hoa do’n? 


Could you give me a receipt for insurance purposes? 
Xin cho téi giay bién nhan dé khai 
bao hiém? 


5.6 Bicycles/mopeds See the diagram on page 75 


¢ Bicycles can be hired in most Vietnamese towns. However, bicycle paths 
are rare in Vietnam. 


oe 
Téi khéng cé dé phu tang cho xe/ I don’t have parts for your 
xe dap cua 6ng/ba car/bicycle 


Téi phai mua phu ting ti’ no’i khac ‘I have to get the parts from 
somewhere else 


Téi da dat mua dé phu ting I have to order the parts 


Phai mat nuva ngay That'll take half a day 

Phai mat mét ngay That'll take a day 

Phai mat vai ngay That'll take a few days 
Phai mat mét tuan That'll take a week 

Xe cia 6ng hw luén roi Your car is a write-off 


N6 khéng thé stra duro’c niva_—_‘It can’t be repaired 


Xe ho’i/xe gan may/xe dap sé —_ The car/motorcycle/ moped/ 
san sang lic...gid’ bicycle will be ready at...o’clock 


The parts of a bicycle 


(The diagram shows the numbered 
1 rear light dén dudi 
2 rear wheel banh sau 
3 (luggage) carrier baga 
4 fork c6 xe/cén phudc 
5 bell chuéng 
inner tube rudt banh xe 
tire vo xe 
6 pedal crank  giddap 
7 gear change bé sang sé 
wire day cap 
generator binh dién 
frame su’On xe 
8 wheel guard gac-do-bu 
9 chain day xich 
chain guard chan xich 
odometer dong hé toc dé 
child’sseat ché ngoi tré em 
10 headlight dén trué’c 
bulb béng dén 
11 pedal ban dap 
12 pump ong borm 
13 reflector kinh phan quang 
14 brake shoe ma phanh/cang thang 
15 brake cable day thang 
16 anti-theft device khoa xe 
17 carrier straps day cét do 
tachometer may do tic dé 
18 spoke cam xe 
19_ mudguard chén bane 
20 handlebar tay la 
21 chain wheel dia xich 
toe clip gac chan 
22 axle truc 
drum brake thang mam 
23 rim niéng xe/vanh xe 
24 valve van 
25 gear cable ‘day sang sé — 
26 fork cang xe/phudc tro 
27 front wheel bien 
28 seat yén xe 


parts) 


5.7 Renting a vehicle I'd like to rent a... 


Téi mu6n thué mét.. 


Do I need a (special) license for that? 
Téi c6 can bang lai (dac biét) gi khong? 


I’d like to rent the...for... 
Téi muon thué...trong... 


the...for a day 


..trong mot ngay 


the...for two days 
..hai ngay 


How much is that per day/week? 
Tién thué bao nhiéu mét ngay/tuan? 


How much is the deposit? 


Tién dat coc bao nhiéu? 


Could I have a receipt for the deposit? 
Cho téi giay bién nhan dong tién coc? 


How much is the surcharge per kilometer? 
Mai cay sé tinh phu phi bao nhiéu tien? 


Does that include insurance? 
Gia d6 cé tinh luén bao hiém khéng? 


Does that include gas? 
Gid d6 cé tinh luén tién xang khéng? 


Do you have helmets for rent? How much is the rate? 
C6 mi bao hiém cho thué khéng? Gia 
thué bao nhiéu? 


What time can I pick the...up? 
May gio’ tdi cé thé lay...duro’c? 


When does the...have to be back? 
Khi nao...phai tra vé? 


Where’s the gas tank? 
Binh xang 0 dau? 


What sort of fuel does it take? 
Xe nay ding nhién liéu gi? 


Local motor taxi - xe 6m A local motor taxi—xe 6m—is popular in most 
urban cities and could be a fun, convenient and economical way to get 
around town or to travel short distances under 30 miles. Safety can be a 
concern, though. Ask around for “references” when sourcing for a safe xe 
6m driver, and make sure to use a helmet when riding—most of the xe 6m 


drivers carry extra helmets for their passengers. 


Please slow down, I am scared 
Lam o’n chay cham lai, téi so’ 


Do you have a helmet for me? 
Anh cé mai bao hiém cho téi khéng? 


This helmet is too big/small for me “4 "4y reng/chat qua 
Please find another one to fit me £4™ 0" Kiem cai khac vara cho toi 


5.8 Hitchhiking Where are you heading? 


Ong (m.)/ba (f.) di vé dau? 


Can you give me a lift? 
Cho téi qua giang du’o’c khéng? 


Can my friend come too? 
Cho ban téi di cing du’o’c khéng? 


I'd like to go to... 
Téi mu6n di... 


Is that on the way to...? 
C6 phai xe trén du é’ng di...khéng? 


Could you drop me off...? 


Xin cho téi xu6ng tai... ? 


Could you drop me off here? 
Xin cho téi xuéng day 


—at the entrance to the highway ~ o cho vao xa I6 


— in the center 


- & trung tam 


— at the next intersection 
- & giao 6 sap toi 


Could you stop here, please? 
Xin ngivng o day? 


I’d like to get out here 
Téi mu6n xudng o day 


Thanks for the lift 


Cam o’n da cho téi qua giang 


6 Arrival and Departure 6. cenerai 


6.2 Customs 

6.3 Luggage 

6.4 Questions to passengers 6.5 Tickets 
6.6 Information 

6.7 Airports 

6.8 Trains 

6.9 Taxis 


6. Arrival and Departure 


6.1 General « Bus tickets are purchased as you get on the bus. 


ey 

Xe lira (...gi6’) di...bi tré The [time] train to...has been 
(khoang)...phat delayed by (about)...minutes 

Xe lira di...dang dén ke ga... The train to...is now arriving 

at platform... 

Xe liva dén tir...dang dén The train from...is now arriving 
ke ga... at platform... 

Xe lua di...sé khori hanh The train to...will leave from 
tir ke ga... platform... 

H6ém nay xe lira (...gi0’) di... Today the [time] train to... 
sé ro’i ke ga... will leave from platform... 

Ga ké tiép (a... The next station is... 


Where does this train go to? 
Xe lira nay di dau? 


Does this boat go to...? 
Tau nay c6 di...khéng? 


Can I take this bus to...? 
Xe buyt nay cé di...khéng? 


Does this train stop at...? 
Xe lua nay c6 ngivng o’...khéng? 


Is this seat taken/free/reserved? 


Ché nay c6 ai ngoi khéng/trong khéng/ 
danh riéng cho ai khéng? 


I’ve reserved... 
Téi da git ché... 


Could you tell me where I have to get off for...? 
Xin chi gidm, mu6n di...thi t6i xudng 6 
dau? 


Could you let me know when we get to...? 


Xin cho t6i biét khi nao thi chéng ta 
dén...? 


Could you stop at the next stop, please? 
Xin ngivng o tram ké tiép? 


Where are we? 
Ching ta dang o’ dau? 


Do I have to get off here? 
Téi c6 phai xudng & day khéng? 


Have we already passed...? 
Chang ta qua...chu’a? 


How long have I been asleep? 
Téi ngu bao lau roi vay? 


How long does the train stop here? 
Xe lura ngirng o° day bao lau? 


Can I come back on the same ticket? 
Téi ding vé nay tro’ vé duro’c khéng? 


Can I change on this ticket? 


Téi doi tuyén durérng bang vé nay 
du’o’c khéng? 


How long is this ticket valid for? 
Vé nay c6 gia tri bao lau? 


How much is the extra fare for the hi-speed train? 
Vé di xe liva toc hanh phai tra thém 
bao nhiéu tién? 


This is my e-ticket which I bought online 9Y @ ¥¢ 4/@" & (i da mua qua mang 


6.2 Customs « By law you must always carry with you an identification 


document and, if driving, your driving license. If visitors plan to stay at any 
place, they have to report to the police station. 


Import and export specifications: 
Foreign currency limited at US$3,000 


Alcohol 1 liter spirits or liquor, 2 liters wine or fortified wine 
Tobacco 200 cigarettes, 50 cigars, 250g tobacco 
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Xin trinh hé chiéu Your passport, please 

The xanh dau? Your green card, please 

Giay to’ xe Your vehicle documents, please 

Chiéu khan Your visa, please 

Ong/ba di dau? Where are you going? 


Ong/ba tinh & lai day bao lau? How long are you planning to stay? 

Ong/ba c6 th gi can khai Do you have anything to declare? 
bao khéng? 

Xin mo’ cai nay ra Open this, please 


My children are entered on this passport ©4¢ con cua toi co tén trong ho chiew nay 


I’m traveling through... 
T6i di du lich qua... 


I’m going on vacation to... 
Téi di nghi mat o... 


I’m on a business trip 
Téi di céng tac 


Téi khéng biét tdi sé o lai bao lau 


I don’t know how long I’1l be staying 
I’ll be staying here for a weekend '% 5° '#! day cuoi tuan 


I’ll be staying here for a few days 1 $¢ 'ai day vai ngay 


I’ll be staying here a week 
Téi sé o lai day mét tuan 


I’ll be staying here for two weeks /4i sé o lai day hai tuan 


I’ve got nothing to declare 
Tdi khéng co gi khai bao 


I have... 
TOi CO... 


—a carton of cigarettes 
- mot cay thudc la 


—a bottle of... 
- mot chai... 


— some souvenirs 
— mot vai mon qua lu’u niém 


These are personal items 


Nhing mon nay la vat dung ca nhan 


These are not new 
Nhé’ng thi nay khéng md’i 


Here’s the receipt 
day la bién nhan 


This is for private use 
Mén nay la dé ding ca nhan 


How much import duty do I have to pay? 
Téi phai tra thué nhap cang bao nhiéu? 


May I go now? 
Bay gid’ téi di duo’c chu’a? 


6.3 Luggage Porter! 
Anh oi’! 


Could you take this luggage to...? 
Anh dua hanh ly nay dén...gidm 


How much do I owe you? 
Téi phai tra anh bao nhiéu? 


Where can I find a cart? 
Téi tim xe day & dau? 


Could you store this luggage for me? 
Xin cat hanh ly nay vao kho gidim téi? 


Where are the luggage lockers? 
Tu khéa dung hanh ly o dau? 


I can’t get the locker open 
Téi khéng mo tu hanh ly duro’c 


How much is it per item per day? 
Mi mon giri méi ngay bao nhiéu tién? 


This is not my bag/suitcase 
Day khéng phai la tii xach/va li cua toi 
C6 mét mén dé/téi xdch/va li bi mat 


There’s one item/bag/suitcase missing 


My suitcase is damaged 
Va li cua toi bj lam hu 


6.4 Questions to passengers Ticket types 


sy) 


Vé hang nhat hay hang nhi? First or second class? 

Vé mét chuyén hay kh héi? Single or return? 

Ché hat thuéc hay khéng hét thuéc? | Smoking or non-smoking? 
Ché ngoi bén cura $6? Window seat? 

Toa tru’é’c hay sau? Front or back (of train)? 
Ghé ngoi hay ghé nam? Seat or berth? 

Trén, gitva, hay du’oi? Top, middle or bottom? 
Vé thué’ng hay hang nhat? Economy or first class? 
Phong riéng hay ché ngoi? Cabin or seat? 

Do’n hay doi? Single or double? 

Bao nhiéu ngu’o’i cing di? How many are traveling? 


Destination 
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Anh/cé di vé dau? Where are you traveling? 

Khi nao anh/cé di? When are you leaving? 

...cua anh roi bén lic... Your...leaves at... 

Anh/cé phai doi You have to change 

Anh/cé phai xu6ng xe tai... You have to get off at... 

Anh/cé phai di qua... You have to go via... 

Chuyén di kho’i hanh vao ngay... The outward journey is on... 

Chuyén kh héi khori hanh The return journey is on... 
vao ngay... 

Anh/cé phai lén xe lic...gi’ You have to be on board 

by...(o’clock) 


Inside the vehicle 


Ss) 


Xin cho soat vé! Tickets, please 

Xin cho xem giay git ché Your reservation, please 
Xin cho xem hé chiéu Your passport, please 
Anh/cé ngoi l6n ché réi You're in the wrong seat 
Anh/cé l6n réi/anh/cé lam ri... You have made a mjistake/ 


You are in the wrong... 
Ché nay da c6 ngu’i dat tru’é’c roi_—‘ This seat is reserved 


Anh/cé phai tra thém tién You'll have to pay extra 
...bj tré...phat The...has been delayed by... 
minutes 


6.5 Tickets Where can I...? 


Téi c6 thé...6° dau? 


— buy a ticket? 
— mua vé? 


Can I.... online? 


Téi c6 thé... qua mang du’o’c khéng? 


— reserve a seat? 
- git cho? 


— reserve a flight? 
- dat vé may bay? 


Could I have...for...please? 
Cho tii...di... 


A single to... 
Mot vé di... 


A return ticket, please 
Mot vé kh hoi 


first class 
hang nhat 


second class 
hang nhi 


economy class 
vé thuo’ng 


Téi mu6n gii truré¢c mét ghé/ghé 
I’d like to reserve a seat/berth/cabin "4m/phong riéng 


I’d like to reserve a top/middle/bottom berth in the sleeping car 
Téi muén git’ ghé nam o& trén/gitea/ 
du’ 6’ trong toa giu’é’ng nam 


smoking/non-smoking 
hat thudc/khéng hat thudc 


by the window 
bén civa so 


single/double 
do’n/déi 


at the front/back 
& dang tru’é’c/ o dang sau 


There are...of us 
Ching tdi cé...ngu’ di 


We have a car 
Chiang tdi c6 xe ho’i 


We have a trailer 
Chiang t6i cé xe kéo 


We have bicycles 
Ching tdi cé xe dap 


Do you have a... 
Anh (m.)/chi (f.) 6... 


— travel card for 10 trips? 
- vé di 10 chuyén khéng? 


— weekly travel card? 
- vé di hang tuan khong? 


— monthly season ticket? 
- vé di hang thang khéng? 


Where’s...? 


0’ dau? 


Where’s the information desk? 
Quay hu’o’ng dan o dau? 


6.6 Information Where can I find a schedule? 
Téi c6 thé tim lich di/vé & dau? 


Where’s the...desk? 


Quay... dau? 


Do you have a city map with the bus/the subway routes on it? 
Anh (m.)/chi (f£.) c6 ban dé thanh phé 

vo’i (6 trinh xe buyt/xe dién ngam 

khéng? 


Do you have a schedule? 
Anh (m.)/chi (£.) c6 ban lich di/vé khéng? 


Will I get my money back? 


Tdi lay tién lai du’o’c khéng? 


I'd like to confirm/cancel/ change my reservation for/trip to... 
Téi mudn xac nhan/hiy bo/thay doi 
viéc git’ cho/chuyén di... 


I'd like to go to... 
Téi mu6n di... 


What is the quickest way to get there? 
Di dén dé cach nao nhanh nhat? 


How much is a single/return to...? 


Vé mt lurg’t/vé khe hoi di...bao nhiéu 
tién? 


Do I have to pay extra? 
Téi c6 phai tra thém tién khéng? 


Can I break my journey with this ticket? 
Téi c6 thé ding vé nay chia thanh 
nhiéu chang du’o’c khéng? 


How much luggage am I allowed? 


Téi duro’c phép dem theo bao nhiéu 
hanh ly? 


Is this a direct train? 
Xe lira nay chay sudt phai khong? 


Do I have to change? 
Téi c6 phai déi xe (lira) khéng? 


Where? 
O’ dau? 


Does the plane stop anywhere? 
May bay nay c6 ghé nhiéu no’i khong? 


Will there be any stopovers? 
May bay cé ghé no’i nao khong? 


Does the boat stop at any other ports on the way? 
C6 phai tau nay ghé nhiéu bén trén 
du’d’ng di khéng? 


Does the train/bus stop at...? 
Xe lura/xe buyt nay cé ngivng o’...kh6ng? 


Where do I get off? 


Téi xuéng bén nao? 


Is there a connection to...? 
C6 chuyén néi tiép dén... khéng? 


How long do I have to wait? 
Téi phai che bao lau? 


When does...leave? 
Khi nao...ré’i bén? 


What time does the first/next/last...leave? 
May gio’ chuyén...dau tién/ké tiép, 
cudi cing ro’i ben? 


How long does it take? 
Mat bao lau? 


What time does...arrive in...? 
May gio’... dén...? 


Where does the...to... leave from? 
...di...r0°i bén & dau? 


Is this the train/bus to...? 
Day c6 phai la xe lura/xe buyt di...khéng? 


6.7 Airports « On arrival at a Vietnamese airport, you will find the 


quay thd tuc cdc chuyén bay quéc néi ga di 
check-in domestic flights arrivals 
quoc té an ninh san bay ga dén 
international airport security departures 
xuat nhap canh hai quan 
immigration custom 


following signs: 


6.8 Trains « Traveling by train in Vietnam is both simple and cheap. 
There are several types of trains: the regional stops at all stations and is 
slow; the express stops at major stations only. The United Train (Tau 
Théng Nhat) is an express service between Hanoi, Hue, Nha Trang and Ho 


Chi Minh City. Tickets must be checked at the entrance to platforms. E- 
tickets could be reserved/bought online at: vetau24h.com. 


6.9 Taxis ¢ There are plenty of taxis in Vietnamese cities, and they are 
quite cheap. They can be found at taxi stands, especially at train and bus 
stations, or you can phone the radio-taxi numbers from a stand or any 
telephone. Rates are shown on the meter. 


trong da c6 ngu di bén tac xi 

for hire occupied taxi stand 
Taxi! 

Tac xi! 


Could you get me a taxi, please? 
Xin goi tac xi gidm toi 


Where can I find a taxi around here? 
O’ day téi cé thé kiém tac xi & dau? 


Could you take me to..., please? 
Xin dura téi dén... 


Could you take me to this address, please *i 4u’a toi dén dja chi nay 


— to the...hotel 
- dén khach san... 


— to the town/city center 
- dén trung tam thanh pho 


— to the station 
~ dén ga xe lira 


— to the airport 


- dén phi truéng/san bay 


How much is the trip to...? 
Vé di...bao nhiéu tién? 


How far is it to...? 
Ti day di...bao xa? 


Could you turn on the meter, please? 
Xin bat dong hé lén 


I’m ina hurry 
Téi dang véi 


Could you speed up/slow down a little? 
Xin anh/6ng lai nhanh lén/cham lai 
mot chat 


Could you take a different route? 
Xin anh/éng di theo l6i khac 


I’d like to get out here, please 7 muon xuong xe o day 


Go... 
Di... 


You have to go...here 
O’ day, éng (m.)/ba (f.) phai di... 


Go straight ahead 


Di thang vé phia tru’é’c 


Turn left 
Queo/ré trai 


Turn right 


Queo/ré phai 


This is it/We’re here 


Dén roi 


Could you wait a minute for me, please? 
Xin do’i téi mét lat du’o’c khéng? 


7A Place to Stay 7.1 cenera 


7.2 Hotels/motels/guesthouses 7.3 Complaints 
7.4 Departure 
7.5 Camping 

Camping equipment 


7. A Place to Stay 


7.1 General « There is a great variety of overnight accommodation in 


Vietnam and prices vary according to the season. Free camping is generally 
not permitted in Vietnam but other options are certainly available. 


we 

Anh/éng/ba sé o lai bao lau? How long will you be staying? 

Xin dién mau do’n nay Fill out this form, please 

Cho téi xem hé chiéu cua 6ng/ba_- Could I see your passport? 

Téi can 6ng/ba dat tién coc I'll need a deposit 

Ong/ba phai tra tién truré’c You'll have to pay in advance 
My name is... 


Tén toi la.../TOi tén a... 


I’ve made a reservation 
Téi c6 gi? ché truré’c 


How much is it per night/week/month? 
Bao nhiéu tien mét dém/tuan/thang? 


We’ll be staying at least...nights/weeks Ching t6i sé o” lai it nhat..dém/tuan 


We don’t know yet 
Chang tdi chura biét 


Do you allow pets (cats/dogs)? 


O’ day cé cho cac con thé (ché/méo) 
vao khéng? 


What time does the door open/close? 
May gio’ mo’ cira/déng cura? 


Could you get me a taxi, please? 
Xin goi tac xi gidm toi 


Is there any mail for me? 
C6 thu ti cua téi khéng? 


7.2 Hotels/motels/guesthouses Do you have a single/double 
room available? 


Anh (m.)/chi (f.) c6 phong do’n/phéng 
déi trong khéng? 


per person/per room 
méi ngu’d’i/méi phéng 


Does that include breakfast/lunch/dinner? 
Gia dé cé tinh luén diém tam/an 
trura/an toi khéng? 


Could we have two adjoining rooms? 
Cho ching tdi hai phong sat nhau 
du’o’c khéng? 


with/without toilet/bath/shower 
c6/khéng cé phéng vé sinh/phéng tam 


facing the street 
nhin ra du’d’ng 


at the back 


o phia sau 


with/without sea view 
nhin/khéng nhin ra bién 


Is there...in the hotel? 
Cé...trong khach san nay khéng? 


Is there an elevator in the hotel? 


C6 thang may trong khach san nay 
khéng? 


Do you have room service? 
C6 ngu’o’i don phong khéng? 


Could I see the room? 
Cho téi xem phong duo’c khéng? 


I’ll take this room 
Téi lay phéng nay 
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Phong vé sinh va phong tam & The toilet and shower are on 
cing mot tang lau/mét phong the same floor/in the room 
Xin di loi nay This way please 
Phong cia anh/cé & tang..., 6... Your room is on the... floor, 
number... 


We don’t like this one 
Ching tdi khong thich phong nay 


Do you have a larger/less expensive room? 
Anh (m.)/chi (f.) c6 phéng lén ho’n/ré 
ho’n khéng? 


Could you put in a cot? 


Anh (m.)/chi (f.) cho dat m6ét cai néi 
duro’c khéng? 


What time’s breakfast? 
An sang lac may gio’? 


Where’s the dining room? 
Phong an o dau? 


Can I have breakfast in my room? 
Ti c6 thé an sang trong phong cua toi 
khéng? 


Where’s the emergency exit/fire escape? 


Léi ra khan c4p/li thodt hoa hoan & 
dau? 


Where can I park my car safely? 


Dé dau xe cho an toan, téi cé thé dau 
o dau? 


The key to room..., please 
Cho chia khoa phong... 


Could you put this in the safe, please? 
Xin anh (m.)/c6 (f.) dé cai nay vao 
tu sat 


Could you wake me at...tomorrow? 
Xin anh (m.)/cé (f.) thc téi day lic... 
gid’ ngay mai 


Could you find a babysitter for me? 
Xin tim gidm téi ngu’ oi git tre? 


Could I have an extra blanket? 


Cho téi thém cai mén/chan du’o’c 
khéng? 


What days do the cleaners come in? 
Nhivng ngay nao ngu’o’i don phong 
vao lam viéc? 


When are the sheets/towels/dish towels changed? 
Khi nao thi thay khan trai giuo’ng/ 
khan tam/khan an? 


We can’t sleep for the noise 
Ching téi khéng ngu du’o’c vi én qua 


7.3 Complaints Could you turn the radio down, please? 
Xin van radio nhoé xuéng 


We’re out of toilet paper 
Chang téi hét giay vé sinh roi 


There aren’t any.../there’s not enough... 
Khéng c6.../khéng cé du... 


The bed linen’s dirty 
Khan trai giu’o’ng do’ qua 


The room hasn’t been cleaned 
Phong nay chura duro’c lau don 


The kitchen is not clean 
Nha bép khéng sach sé 


The kitchen utensils are dirty 
Dé ding nha bép do’ qua 


The heating isn’t working 
May suro’i bj hw 


There’s no (hot) water/electricity ae 


...doesn’t work/is broken 
.-bi hu 


Could you have that seen to? 
Anh (m.)/chi (f.) da cho sura cai dé 
chua? 


Could I have another room/site? 
Cho toi thém mét phong/khu vu'c khac 


The bed creaks terribly 


Giuo’ng kéu ghé qua 


The bed sags 


Giu’o’ng bi xé 


Could I have a board under the mattress? 
Dat cho tdi mét tam gé du’éi ném 
du’o’c khéng? 


It’s too noisy 
On qua 


There are a lot of insects/bugs 


C6 nhiéu sau bo/rép 


This place is full of mosquitos 
No’i nay nhiéu mudi qua 


— cockroaches 
- gian 


7.4 Departure See also 8.2 Settling the bill I’m leaving tomorrow 
Ngay mai téi ro’i day 


Could I pay my bill, please? 
Cho téi tra tién 


What time should we check out? 
May gio’ phai tra phong a? 


Could I have my deposit/passport back, please? 
Cho ti lay lai tién dat coc/s6 hé chiéu 


We're in a big hurry 


Chang téi dang v6i lam 


Could you forward my mail to this address? 
Xin guri thu tir cua toi vé dia chi nay 


Could we leave our luggage here until we leave? 
Chang téi dé hanh ly 6 day cho dén 
khi kho’i hanh duro’c khéng? 


Thanks for your hospitality 


Cam o’n su’ hiéu khach ca cdc anh (m.)/ 
6 (f.)/chi (f.) 


7.5 Camping See the diagram on page 99 


Where’s the manager? 
Phu trach & dau? 


Camping equipment 


(The diagram shows the numbered 
luggage space tai hanh ly 
can opener dé me hép 
butane gas ga 
bottle = ==——shai/binh 
1 pannier sot/thang 
2 gas cooker bép ga 
3 groundsheet tam trai 
hammer béa 
hammock wong 
4 gas can binh ga 
campfire lira trai 
5 folding chair ghé xép 
6 insulated picnic box hép dung do cach nhiét 
ice pack tai nu’ oc da 
compass la ban 
corkscrew d6 m& nat chai 
7 airbed giu@ng bom bang hoi 
8 airbed pump _ bom dé bom giwéng hoi 
9 awning tim bat 
10 sleeping bag tai nga 
11 saucepan — " xoong 
12 handle (pan) can 
primus stove bép 
lighter quet lira 
13. backpack ba 16 
4 guy rope day cang léu 
15 storm lantern dén bao 
camp bed giu'@ng cam trai 
table ban 
16 tent leu 
17 tent peg coc léu 
18 tent pole - cbt léu _ 
thermos binh thay/phich nué’c 
19 water bottle ‘binh dung nrc 
clothes pin kim bang 
clothes line day treo quan 4o 
windbreak d6 chan gié 
20 flashlight den pin 
penknife dao be tai/dao dip 


parts) 
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Anh/cé c6 thé chon khu vu’c cho minh §$ You can pick your own site 
Anh/cé sé duro’c chi dinh khu vurc You'll be allocated a site 
Day la sé khu vere cia anh/cé This is your site number 
Xin dan cai nay chat vao xe cua Please stick this firmly to 

anh/co your car 
Anh/cé div ng lam mat thé nay You must not lose this card 


Are we allowed to camp here? 
Chang téi c6 duo’c phép cam trai o 
day khéng? 


Chang t6i co...ngu’oi va chang toi CO... 
There are...of us and we have...tents /@¥ 


Can we pick our own site? 
Ching téi chon khu vu'c duro’c khéng? 


Do you have a quiet spot for us? 


Anh (m.)/chi (f.) c6 khu vurc yén tinh 
cho ching toi khéng? 


Do you have any other sites available? 
Anh (m.)/chi (f.) con khu vu'c nao 
khac khéng? 


It’s too windy/sunny/shady here 
O’ day tréi gid qua/nang qua, nhiéu 
béng ram qua 


It’s too crowded here 
O’ day déng qua 


The ground’s too hard/uneven 
Dat o day cing qua/loi lém qua 


Could we have adjoining sites? 
Cho chang téi hai khu vu'c nam ké 
nhau duro’c khéng? 


Can we park the car next to the tent? 


Ching téi dau xe ké bén léu duo’c 
khéng? 


How much is it per person/tent/trailer/car? 


Bao nhiéu tién mét ngu’d’i/léu/xe kéo/ 
xe ho’i? 


Do you have chalets for hire? 
Anh (m.)/chi (f.) c6 nha san cho 
mu’o’n khéng? 


Are there any...? 
C6...khong? 


— hot showers 


- phéng tam nu’é’c néng 


— washing machines 
— may giat 


Is there a...on the site? 
Trong khu vurc co... khong? 


Is there a children’s play area on the site? 
C6 san cho’i tre em trong khu vu'c nay 
khéng? 


Are there covered cooking facilities on the site? 
C6 tién nghi nau nu’é’ng cé mai che 
trong khu vu'’c nay khéng? 


Can I rent a safe? 
Téi c6 thé muré’n két sat duro’c khéng? 


Are we allowed to barbecue here? 
Chang téi cé6 du’o’c phép nu’é’ng thirc 
ano day khéng? 


Are there any power outlets? 
C6 ché cam dién khéng? 


Is there drinking water? 
C6 nu’é’c uéng du’o’c khéng? 


When’s the garbage collected? 
Khi nao thi ngu’@’i ta hot rac? 


Do you sell gas bottles (butane gas/propane gas)? 
Anh (m.)/chj (f.) cé ban binh gas 
khéng? 


8 Money Matters s.1 Banks 


8.2 Settling the bill 


8. Money Matters 


¢ In general, banks are open Monday to Friday from 8:30 am to 11:30 am, 
and from 1:30 to 4:30 pm. Proof of identity is usually required to exchange 
currency at the bank. 


8.1 Banks Where can I find a bank/an exchange office around here? 
O’ day ngan hang/quay doi tién o dau? 


Where can I cash this traveler’s check/giro check? 
Téi c6 thé doi chi phiéu du hanh nay & 
dau? 


Can I cash this...here? 


Téi lanh tién mat bang...nay & day 
du’o’c khong? 


Can I withdraw money on my credit card here? 
Téi rat tién tir thé tin dung cua téi 


day duro’c khéng? 


What’s the minimum/maximum amount? 
S6 tién toi thiéu/tdi da la bao nhiéu? 


Can I take out less than that? 
Téi rat ra it ho’n sé tien dé du’o’c khéng? 


I had some money cabled here 


Téi cé m6t so tién chuyén bang hé 
thong dién tur dén day 


Has it arrived yet? 
S6 tién dé dén chura? 


These are the details of my bank in the US 
Day la nhérng chi tiét ngan hang cua 
toi o My 


This is the number of my bank account ye ee ea ae eee 


I'd like to change some money 
Téi muén déi mét it tién 


— pounds into... 
- bang Anh thanh... 


— dollars into... 
- d6 la thanh... 


What’s the exchange rate? 
Ty gia bao nhiéu? 


Could you give me some small change with it? 
Xin cho téi mét it tién lé trong sé tién ay 


This is not right 
Nhu’ thé khéng dang 


Where is the nearest ATM? 
May rat tién ATM gan nhat o dau? 


Can I send/receive a wire transfer here? 


Téi muén nhan/guri tien bang chuyén 
khoan o’ day duo’c khéng? 


Please enter your PIN number 
Xin bam s6 PIN/mat khau céa ban 


oe 

Xin ky tén o day Sign here, please 

Xin dién vao mau nay Fill this out, please 

Cho téi xem $6 hé chiéu cua Could I see your passport, 
anh/chi please? 

Cho téi xem giay ching minh cia Could I see your identity card, 
anh/chi please? 

Cho téi xem thé su’ dung séc cua Could I see your check card, 
anh/chi please? 

Cho téi xem the nganhangcda = Could I see your bank card, 
anh/chi please? 


8.2 Settling the bill Could you put it on my bill? 
Xin tinh vao hoa do’n tén téi 


Is the tip included? 
Tién phuc vu/tip da tinh luén chu-a 


Can I pay by...? 
Tdi tra tién bang...duo’c khéng? 


Can I pay by credit card? 
Téi tra tién bang thé tin dung duo’c 
khéng? 


Can I pay by traveler’s check? 
Tdi tra tién bang chi phiéu du lich 
du’o’c khéng? 


Can I pay with foreign currency? 
Téi tra bang ngoai té du’o’c khéng? 


You’ve given me too much/you haven’t given me enough change 
Cé (f.)/anh (m.) da dura cho téi du’ tién/ 
cé (f.)/anh (m.) khéng dua cho téi du 
tién théi 


Could I have a receipt, please? 
Xin cho téi bién nhan 


I don’t have enough money on me /% k#dng mang du tien 


This is for you 
Cai nay cua cé (f.)/anh (m.) 


Keep the change 


Xin gid lai ché tién lé 


Is there a fee if I pay by credit card? 
Tra bang thé tin dung cé mat phi 
khéng? 
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Chang téi khéng nhan tra bang We don’t accept credit cards/ 
thé tin dung/chi phiéu du hanh/ traveler’s checks/foreign 
tién nu’6’c ngoai currency 


9 Mail, Phone and Internet 9. mai 


9.2 Telephone 
9.3 Internet/email 


9. Mail, Phone and Internet 


9.1 Mail * Major post offices are open Monday to Saturday from 8:30 am 
to 11:30 am and from 1:30 pm to 4:30 pm. The cost of sending a letter 
depends on its weight and the cost of sending an airmail letter also depends 
on where it is being sent. 


buru pham, buru kién tem phiéu chuyén tién 

parcels stamps money orders 
Where is... 

..@ dau? 


— the nearest post office? 
- buu dién gan nhat? 


— the main post office? 
- buu dién chinh? 


— the nearest mail box? 
- hép thu gan nhat? 


Which counter should I go to...? 
Téi phai dén quay nao dé...? 


Which counter should I go to to send a fax? 
Téi phai dén quay nao dé gui fax? 


Which counter should I go to to change money? 
Téi phai dén quay nao dé doi tien? 


Which counter should I go to to change giro checks? 


Téi phai dén quay nao dé doi séc du lich? 


Which counter should I go to to wire a money order? 
Téi phai dén quay nao dé gwri phiéu 
chuyén tién? 


Which counter should I go to for general delivery? 


Téi phai dén quay nao dé giao nhan 
hang? 


Is there any mail for me? 
C6 thu cho tdi khéng? 


My name’s... 
T6i tén a.../Tén toi la... 


Stamps 


What’s the postage for a...to...? 
Tién cu’6’c gwi...di...la bao nhiéu? 


Are there enough stamps on it? 
C6 du tem trén dé chura? 


I’d like [5] [VND 10,000] stamps "4 can [5] con tem [10,000 déng] 


I’d like to send this... 
Téi mun gw cdi nay... 


— express 
- téc hanh 


— by air mail 
~ bang du’é’ng hang khéng 


— by registered mail 
~ bang du’é’ng bao dam 


Fax 


I’d like to send a fax to... 
Téi mu6n gwi fax di... 


How much is that per page? 
Mai trang bao nhiéu tién? 


This is the text I want to send 
Day la nhieng diéu téi mu6n gwi 


Shall I fill out the form myself? 
Chinh téi phai dién mau do’n phai 
khéng? 


Can I make photocopies/ send a fax here? 
Téi photocopy/go’i fax o day duro’c 
khong? 


How much is it per page? 
Bao nhiéu tién mét trang? 


9.2 Telephone See also 1.9 Telephone alphabets * Direct international 
calls can easily be made from all public telephones using a phonecard 
obtainable from post offices. Phone cards have a value of VN$300,000 or 
VN$600,000. Dial 00 to get out of Vietnam, then the relevant country code 
(USA 1), city code, and the number. You can only make a collect call from 
a post office. All the operators speak English. When phoning someone in 
Vietnam, you will be greeted with “A 16.” 


Is there a phone booth around here? 
C6 tram dién thoai nao quanh day khéng? 


May I use your phone, please? 
Xin cho phép téi ding dién thoai cua 
6ng (m.)/ba (f.) 


Do you have a (city/region) phone directory? 
Ong (m.)/ba (f.) 6 nién gidm dién thoai 
(thanh pho/ving) khéng? 


Where can I get a phone card? 
Téi cé thé mua the dién thoai o dau? 


Could you give me... 
Xin cho tdi... 


— the number for international directory assistance? 
- 56 dién thoai hu’é’ng dan nién giam 
quoc té 


— the number of room...? 
- 56 dién thoai cua phong... 


— the international access code? 
- ma s6 goi ra nu’é’c ngoai 


— the...(country) code? 
~ ma $6 quéc gia... 


— the area code for...? 
- ma sé goi ving... 


— the number of [subscriber]...? 
~ s6 dién thoai cia... 


Could you check if this number’s correct? 


Xin kiém gidim xem s6 nay cé ding 
khéng 


Can I dial international direct? 


Téi quay thang sé dién thoai quéc té 
duo’c khéng? 


Do I have to go through the switchboard? 
Téi c6 phai nho’ tong dai kh6ng? 


Do I have to dial ‘0’ first? 
Téi cé phai quay sé ‘khéng" tru’é’c 
khéng? 


Do I have to reserve my calls? 
Téi cé6 phai dang ky tru’6’c dé goi dién 
thoai khéng? 


Could you dial this number for me, please? 
Xin quay s6 nay gidm téi 


Could you put me through to.../extension..., please? 
Xin cho téi lién lac s6.../s6 may phu... 


I'd like to place a collect call to... 
Téi mu6n goi dién thoai ngu’d’i nhan 


tra tien di... 


What’s the charge per minute? 
Mai phat bao nhiéu tién? 


Have there been any calls for me? 
C6 ai dién thoai cho téi khéng? 


Cell phone 


Téi muén mua thé SIM dién thoai di 


I’d like to buy a SIM card for my cell phone “"% 


Téi muén nap thém...d vao tai khoan 


I’d like to add VND... to my prepaid phone “@" “hoa 


I’ve lost my cell phone/SIM card 1% / mf dién thoai/the Sim 


I’d like to have a new cell phone/SIM card with the same number 


Téi mu6n mua dién thoai/thée SIM mei 
nhu’ng git’ nguyén so ci 


The signal is weak/not available here EET OE Oe Oe 


My battery is low 


May cua téi sap hét pin 


Where can I charge my cell phone? 
Téi xac dién thoai o dau duro’c? 


Can I text you later? 
Téi nhan tin sau cho anh/cé duro’c kh6ng? 


The conversation 


Hello, this is... 
Al6, toi la... 


Who is this, please? 
Ai vay? 


Is this...? 
C6 phai la... khéng? 


I’m sorry, I’ve dialed the wrong number !® *!" ‘6, f/ g9i lon so 


I can’t hear you 
Tdi khéng nghe ré 


I’d like to speak to... 
Cho t6i noi chuyén vé’i... 


Is there anybody who speaks English? 
C6 ai néi tiéng Anh khéng? 


Extension..., please 
Xin goi sé may phu... 


Could you ask him/her to call me back? 
Nho& anh (m.)/chi (f.) néi 6ng/cé ay 
goi lai cho toi 


My name’s... 
Ti tén (a... 


My number’s... 
$6 dién thoai cua téi la... 


Could you tell him/her I called? 


Nho anh (m.)/chj (f.) néi veri 6ng/cé 
ay c6 téi dién thoai 


Ill call him/her back tomorrow 
Ngay mai téi sé goi lai cho 6ng/cé ay 
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C6 ngu’di dién thoai cho anh/cé 
Ong phdai quay s6 'khéng’ trué’c 
Xin cho mét lat 

Khéng cé ai tra lori 

Duong day ban 

Ong/ba c6é mu6n cho’ khéng? 
Dién thoai thong réi 

Ong/ba goi l6n sé réi 

Lic nay 6ng ay/cé ay khéng & day 
Ong ay/cé ay sé tro’ vé lac... 
Day la may nhan tin cda... 


There’s a phone call for you 
You have to dial ‘0’ first 

One moment, please 

There’s no answer 

The line’s busy 

Do you want to hold? 
Connecting you 

You’ve got a wrong number 
He’s/she’s not here right now 
He'll/she’ll be back at... 


This is the answering 
machine of... 


9.3 Internet/email * Most hotels/travel offices have public computers 
with Internet for rent at a reasonable rate, around US$2/hour. Internet café 
is a cheaper option, at US$1/hour, but an ID might be required. Free Wi-fi 
is widely available at most cafés and shopping centers. 


mang Internet trang mang tén dang nhap tai khoan 
Internet website username 

thu dién tir/email trinh duyét mat khau dang nhap 
email browser password 

quan ca phéinternet sdachdiénti phan mémcé ma déc 
cybercafé e-book malware 

dang nhap/thodtra &ng dung a cong (tai-dja chi email) 
log on/log off application @ (email address) 

cng cu tim kiém phan mém cham (dia chi trang mang) 
search engine software dot (webpage) 

mang xa héi b6 ddinguén _két néi khéng day/mang 
social networking adaptor ndi bé 

may tinh xach tay Bé xac pin Wi-fi/LAN 

laptop charger may dién thoai co internet 


(bi nhiém) vi-rat 
virus (infected) 


smart phone 


Is there a computer that I can use for Internet/email? 
Cé may tinh nao téi cé the ding dé vao 
mang internet/email duro’c khéng? 


Is there an Internet café near here? 


Gan day c6 quan ca phé internet nao 
khéng a? 


What is the username/password? 
Tén tai khoan/mat khau [a gi a? 


Can you help me to log on, please? 
Lam o’n dang nhap vao mang/log on 
gidp toi? 


What is the network name here? 
Tén mang Wi-fi o day la gi a? 


What is the password/passphrase for the Wi-fi here? 
Mat khau truy cap Wi-fi & day la gia? 


Do you have your own blog/Facebook/Twitter account? 
Ban c6 blog/tai khoan Facebook/ 
Twitter riéng khéng a? 


Can I have your blog address/Facebook ID/Twitter handle? 


Cho téi xin dia chi blog/Facebook ID/ 
Twitter handle cua ban du’o’c khéng? 


Can we become friends on Facebook? 


Chang ta két ban trén Facebook duro’c 
khéng? 


10 Shopping 10.1 Shopping conversations 10.2 Food 


10.3 Clothing and shoes 10.4 Cameras 
10.5 At the hairdresser 


10. Shopping 


¢ Vietnam has open air markets and small shops selling food and other 
goods. In the center of Saigon there are a few larger shops and department 
stores. 


Shops are generally open every day of the week from 7 am or 8 am to 7 pm 
or 8 pm. Department stores and supermarkets usually open from 8:30 am to 
5:30 pm during the week. 


Markets open as early as three or four in the morning and remain open until 
evening. However, few people shop during the middle of the day. They 
usually prefer to shop for food every day to ensure that it is fresh; seafood 
and poultry are often bought live. There is some canned food, mainly 
imported, but almost no frozen food. Bargaining is expected and customers 
can examine the fruit and vegetables. 


Clothing can be bought ready-made from markets or ordered from a tailor 
or dressmaker. 


In the market where bargaining is the rule, too much politeness will put 
either the customer or the seller at a disadvantage. In shops, there are 
greater expectations of politeness but this is often shown more by general 


bearing than by specific utterances. It is not necessary for either the 
customer or the shop assistant to say thank you. 


Customers are expected to examine goods carefully before they leave the 
store and although defective goods can be returned, this is unusual. There is 
no consumer protection. 


Hire purchase made its debut in the 1990s with motorcycles and can now be 
used by residents for the purchase of some electrical appliances and 
vehicles. Many shops in commercial centers are now accepting Visa, 
Mastercard and ACB, a local credit card. Paying by check is extremely rare 
and it is normal to pay in cash. 


cho’ 
market 


dé da 

leather goods 
dé gia dung 
household goods 
dé thé thao 
sporting goods 
ngu’di ban hoa 
florist 

ngu’oi banca 
fishmonger 

{6 banh mi 
bakery 

sap bao 
newsstand 
siéu thi 
supermarket 
tiém banh mi 
baker’s shop 
tiém danh may 
typing agency 
tiém dé cho’i 
toy shop 

tiém hort toc 
barber's 

tiém kem 

ice cream shop 
tiém ban gia cam 
poultry shop 
tiém giay dép 
footwear 


tiém bach hoa 

department store 

tiém ban dau thom 

perfumery 

tiém ban dé ci 

second-hand shop 

tiém keo/ tiém banh 

confectioner’s/cake 
shop 

tiém nhac cu 

musical instrument 
shop 

tiém quan 4o 

clothing shop 

tiém quan do, niv 
trang 

costume jewelery 

tiém rau trai 

fruit and vegetable 
shop 


tiém sach 
bookshop 


tiém sura giay 

cobbler 

tiém ban may chup 
hinh 

camera shop 

ngu’6’i ban rau qua 

greengrocer 

tiém ban thudc la 

tobacconist 

dong hé 

watches and clocks 


tiém giat 

household linen shop/ 
laundry 

tiém giat may/tiém hap 
tay quan do 

coin-operated laundry/ 
dry cleaner 

tiém ban bang dia nhac 

music shop (CDs, 
tapes, etc) 

tiém ban bo’ siva 

dairy (shop selling 
dairy products) 

tiém ban dé gia dung 

household appliances 
(white goods) 

tiém suva xe dap va xe 
gan may 

motorbike and bicycle 
repairs 

tiém dé an ngon 

delicatessen 

tiém thu’c pham 

grocery shop 

tiém thudéc bac 

herbalist’s shop 

tiém ban dé dién tu 

electronics shop 

tiém ban dé lu-u niém 

souvenir shop 

phong tranh nghé thuat 

art gallery 

tiém ban dé cam trai 

camping supplies shop 


tiém lam toc vuro’n u’o’m cay tiém ban dung cu van 
hairdresser nursery (plants) phong 


tham my vién tiém kinh mat stationery shop 

beauty salon optician tiém ruro’u 

tho’ bac tiém thit stock of vintage wines 

goldsmith butcher's shop ngu i lam dé da tha 

tho’ kimhoan _tiém sach ci PEE 

jeweler used bookstore tiém thudc tay 
pharmacy 


10.1 Shopping conversations Where can I get...? 


Téi cé thé mua...o° dau? 


When is this shop open? 
Khi nao tiém nay mo’ cura? 


Could you tell me where the...department is? 
Xin chi gidm toi tiém...o° dau? 


Could you help me, please? 
Ong (m.)/anh (m.)/chi (f.) gidp téi 
du’o’c khéng? 


I’m looking for... 
Téi dang tim... 


Do you sell English/American newspapers? 
Anh (m.)/chi (f.)/c6 (f.) cé ban bao 
Anh/My khéng? 
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C6 ai ban hang cho 6ng/cé chu’a? Are you being served? 


No, I’d like... 


Khéng, t6i muon... 


[’'m just looking, if that’s all right Téi chi muén xem hang, du’o’c khéng a? 
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Ong/ba can gi niva khong? (Would you like) anything else? 


Yes, I’d also like... 


C6, téi cing muon... 


No, thank you. That’s all 


Khéng, cam o’n. Du réi 


Could you show me...? 
Anh (m.)/c6 (f.) cho toi xem... 


I'd prefer... 
T6i thich...ho’n 


This is not what I’m looking for 92 «"6ng phai la ther toi can 


Thank you, I’ll keep looking Cam o’n, tdi sé tiép tuc kiém xem 


Do you have something... 
Anh (m.)/chi (f.) c6 mén nao...? 


— less expensive? 


- ré tién ho’n khéng? 


— smaller? 
-nho ho’n khéng? 


— larger? 
- lon ho’n khéng? 


I’ll take this one 
Téi lay cai nay 


Does it come with instructions? 
C6 chi dan trong day khéng? 


It’s too expensive 
Dat qua 


I'll give you... 
Téi tra anh (m.)/chj (f£.)... 


Could you keep this for me? 
Anh (m.)/chi (f.) gid’ cai nay gidm téi 


’ll come back for it later £4¢ "ia ‘i sé tro’ lai lay 


Do you have a bag for me, please? 
Cho téi mét tdi dung 


Could you gift wrap it, please? 
Anh (m.)/chi (f.) g6iné lai gidm téi 
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Téi xin (di, chng téi khéng cé I'm sorry, we don’t have that 
mon hang d6 
Xin (6i, chéng téi ban hét roi I'm sorry, we're sold out 
Xin (6i, dén...méi cé hang I'm sorry, it won’t come back 
in until... 
Xin tra tién tai quay tinh tién Please pay at the cash register 


Chang téi khéng nhan thé tindung We don’t accept credit cards 
Chang téi khong nhan chi phiéu =~—- We don’t accept traveler’s 
du lich checks 
Ching téi khéng nhan ngoai té We don’t accept foreign 
currency 


10.2 Food I’d like a hundred grams of..., please "° @/ mot tram gam... 


I'd like half a kilo/five hundred grams of... 


Cho téi nuva ki l6/nam tram gam... 


I’d like a kilo of... 


Cho toi mot ki 16... 


Could you...it for me, please? 
Anh (m.)/chi (f.)...06 gidm ti 


— slice it/cut it up for me, please? 
~ xat lat/cat nho gidim toi 


— grate it for me, please? 
- bao nho gidm téi 
Can I order it? 


Cho téi dat hang duo’c khéng? 


Pll pick it up tomorrow/at... 
Ngay mai tdi sé lay hang lac... 


Can you eat/drink this? 
Anh (m.)/chi (f.) 4n/uéng mén nay 
du’o’c khéng? 


What’s in it? 
Trong d6 cé gi? 


10.3 Clothing and shoes I saw something in the window 


Téi thay mét mon bay & cura kinh 


Shall I point it out? 
Téi chi né cho anh (m.)/chi (f.) coi 


I’d like something to go with this 1! 40" © he ho’p voi mon nay 


Do you have shoes to match this? 
Anh (m.)/chi (f£.) 6 giay ho’p vo'i bd 
nay khéng? 


I’m a size...in the US 
O’ My, téi mang so... 


Can I try this on? 
Téi thir duwo’c khéng? 


Where’s the fitting room? 
Phong thu dé o dau? 


It doesn’t suit me 
Noé khéng viva vo'i toi 


This is the right size 
Cai nay ding co’ 


It doesn’t look good on me 
N6 c6 ve khong ho’p voi téi 


Do you have this/these in...? 
Anh (m.)/chi (f.) c6 cai nay/nhitng cai 
nay o’...khéng? 


The heel’s too high/low 
Got qua cao/qua thap 


Is this real leather? 
Cai nay c6 bang da that khéng? 


Is this genuine hide? 
Cai nay cé bang da that khéng? 


I’m looking for a...for a...year-old child 1 im cai...cho diva con...tuoi 


I’d like a... 


Téi mu6n mét cdi... 


— silk 


- lua 


— cotton 
- vai/cé tng 


— woolen 
-len 


— linen 
- vai lanh 


At what temperature should I wash it? 
Téi nén giat né o nhiét dé nao? 


Will it shrink in the wash? 
N6 c6 bj co sau khi giat khéng? 


divng say khé giat may duro’c giat khé 
do not spin dry machine washable dry clean 
divng di giat tay trai cho phang 
do not iron hand wash lay flat 

At the cobbler 


Could you mend these shoes? 
Ong sura giay giim 


Could you resole/reheel these shoes? 
Ong déng dé/déng got giay gitm 


When will they be ready? 


Khi nao thi xong? 


I’d like..., please 
Cho foi... 


—a_can of shoe polish 
- mét hép thudc danh giay 


— a pair of shoelaces 


- mét déi day giay 
may anh kj thuats6 (phan mém) chinh siva anh pixel 
digital camera photo editing (software) (d6 phan giai) 
thé nho tu’ déng nhan mat pixel 5 
SD card face recognition function ee 
10.4 Cameras 


Téi mu6n mua thé nh& dung lu¢’ng... 
I’d like a...GB/MB SD card for this camera ©8/M8 cho chiéc may anh nay 


Cho toi mét cudn phim ding cho may 
I’d like a film for this camera, please “YP Minh nay 


I'd like a cartridge, please ©"? "/ mgt cugn bang 


—a one twenty-six cartridge 9 ugn bang hai muro’i sau 


—a Slide film 
- phim slide 


—a movie cassette, please 
- mot cu6n bang video 


—a videotape 
- mot cudn bang video 


— color/black and white 
- mau/trang den 


— super eight 
- bang sé tam 


— 12/24/36 exposures 
— 12/24/36 po 


— ASA/DIN number 
- sé ASA/DIN 


Problems 


Could you load the film for me, please? 
Anh (m.)/chi (f.) bo phim vao giim téi 


Could you take the film out for me, please? 
Anh (m.)/chi (£.) lay phim ra gidm téi 


Should I replace the batteries? 
Téi co nén thay pin khéng? 


Could you have a look at my camera, please? 
Anh xem may chup hinh nay gidm toi 


It’s not working 
N6 khéng chup dwro’c 


The film’s jammed 
Phim bi ket 


The film’s broken 
Phim bi dirt 


The flash isn’t working 


Dén flash khéng hoat déng 


Processing and prints I’d like to have this film developed/printed, please 
Téi mu6én trang/roi cuén phim nay 
I’d like...prints from each negative °9% <he £0i moi hinh...tam 


glossy/matte 
giay lang/giay mo’ 


6x9 


co 6xX9 


I’d like to order reprints of these photos 1° ™0" '9/ (ai nhtng fam hinh nay 


I'd like to have this photo enlarged / ™¥0” Phong (orn hinh nay 


How much is processing? 
Trang phim bao nhiéu tién? 


How much for printing? 
Roi hinh bao nhiéu tién? 


How much are the reprints? 
Roi hinh lai bao nhiéu tién? 


How much is it for enlargement? 
Phong lon bao nhiéu tién? 


When will it be ready? 


Khi nao thi xong? 


10.5 At the hairdresser Do [ have to make an appointment? 


Téi c6 phai hen tru’6’c khéng? 


Can I come in right now? 
Téi dén ngay bay gid’ du’o’c khong? 


How long will I have to wait? 
Téi phai do’i bao lau? 


I’d like a shampoo/haircut 
Téi mu6n géi dau/cat toc 


Téi mu6n géi dau vo'i dau danh cho 


I’d like a shampoo for oily/dry hair, please ' 444/t6c kho 


Téi mu6n géi dau vo'i dau tri gau 


I’d like an anti-dandruff shampoo 


Téi mu6n géi dau cé ding dau lam 


I’d like a shampoo with conditioner, please ™°” 


I'd like highlights please Téi mu6én nhuém diém mét vai ché 


Do you have a color chart, please? 
Anh (m.)/chi (f.) c6 ban mau khéng? 


I’d like to keep the same color / ™#0" si nguyen mau 


I'd like it darker/lighter 


Téi muén mau dam ho’n/nhat horn 


Téi mu6n/téi khéng muén xai keo 
I’d like/I don’t want hairspray */* f¢ 


— gel 


- gen gir toc dirng 


— lotion 


- dau thom 


I’d like short bangs 


Téi mu6n cat téc ngan 


Please thin my hair a little bit 7 ™40” 82 fc mong mot chat 


Not too short at the back 
Khéng qua ngan phia sau 


Not too long 
Khéng qua dai 


I'd like it curly/not too curly 4 leh tc quan/khong quan qua 


It needs a little/a lot taken off 2” <4! mot il/can cat nhieu 


I'd like a completely different  style/a different 
Téi muén mét kiéu téc hoan toan khac/ 
mot kiéu cat khac 


Téi mudn cat kiéu téc nhu’ trong hinh 
chup nay 


I'd like it the same as in this photo 
—as that woman’s 
-nhu kiéu cia ba kia 


Could you turn the drier up/down a bit? 


- Anh van may say téc manh ho’n/nho 
ho’n mot chit 


I’d like a facial 


T6i thich lam mat 


— a manicure 
- lam mong tay 


cut 


— a Massage 
- xoa bép/mat-xa 


Could you trim my..., please? 
Anh (m.)/chi (f.) tia...gidm téi 


— bangs 
- téc cat ngang tran 


— beard 


- rau 


— moustache 
- rau mép 


I’d like a shave, please 
Anh (m.)/chi (f.) cao rau gidm toi 


Téi thich duro’c cao rau voi dau 
I’d like a wet shave, please °#° ‘24 
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Anh/chj mu6n cat toc nhu’ ~—- How do you want it cut? 
thé nao? 
Anh/chj dénh cat toc kiéu gi? What style did you have in mind? 
Anh/chj muén t6c mau gi? What color did you want it? 
Nhiét d6 nay c6é ho’p vo’i anh/ Is the temperature all right for you? 
chj khéng? 
Anh/chi thich doc gikhéng? Would you like something to read? 
Anh/chi thich uéng gi khéng? Would you like a drink? 
Day c6 phai la kiéu anh/ Is this what you had in mind? 
chi dinh cat khéng? 


11 Tourist Activities 11.1 Places of interest 


11.2 Going out 


11.3 Booking tickets 


11. Tourist Activities 


11.1 Places of interest * There are three main categories of tourist 
office: regional, provincial, and local. Provincial offices usually have 
information on regions and towns. A good range of more specific local 
information about buses, museums, tours, etc is available at Vietnam 
Tourist offices. Tourist offices are generally open Monday to Friday, 8:30 
am to 11:30 am and 1:30 pm to 5 pm. Some also open on Saturdays and 
Sundays. 


In Ho Chi Minh City, if you want to make a city tour, you can just walk 
around. If you don’t have time, you can use the hotel service desk, which 
will provide a car and a driver to guide you. However, this is the most 
expensive way: it will cost about US$30 or more a day. It might be better to 
go to a travel agency because a half-day city tour, with two or three stops at 
various attractions, will cost you about US$25, including entry tickets. 


You can also take a half-day tour on the backseat of a motorbike with a 
friendly driver who can speak English. There are also cyclo drivers who can 
give you a good tour of the downtown area. 


Finally, you can hire a bike or a Honda, buy a map, and take your own tour. 
This is certainly the most adventurous way to see the city. 


Where’s the Tourist Information, please? 
Van phéng Hwé’ng dan Du lich & dau? 


Do you have a city map? 


Anh (m.)/chi (£.) c6 ban dé thanh phé 
khéng? 


Where is the museum? 
Vién bao tang o° dau? 


Where can I find a church? 
O’ dau cé nha tho’? 


Could you give me some information about...? 
Téi muén duro’c hu’é’ng dan vé... 


How much is this? 
Cai nay bao nhiéu? 


What are the main places of interest? 
Nhing diém tham quan nao la chinh? 


Could you point them out on the map? 
Anh (m.)/chj (f.) chi gidm trén ban 
dé nay 


What do you recommend? 
Téi nén dén nhirng noi nao? 


We'll be here for a few hours “ing 6i sé 0 day vai gio” 


We’ ll be here for a day 


Ching téi sé o day mét ngay 


We’ |l be here for a week 
Ching téi sé o day mét tuan 


We’re interested in... 
Chang téi mu6n xem... 


Is there a scenic walk around the city? 


C6 ché di dao nao dep quanh thanh 
pho khong? 


How long does it take? 
Di mat bao lau? 


Where does it start/end? 
Bat dau o° dau/ngirng o dau? 


Are there any boat trips? 
Cé nhéng chuyén di cho’i bang 
thuyén khong? 


Where can we board? 
Ching téi xudng tau o dau duro’c? 


Are there any bus tours? 
C6 nhivng tua tham quan bang xe ca 
khong? 


Where do we get on? 
Chang téi lén xe o dau? 


Is there a guide who speaks English? 
C6 hu’éng dan vién noi tiéng Anh 
khong? 


What trips can we take around the area? 
Chang téi cé thé di cho’i no’i nao trong 
ving nay? 


Are there any excursions? 
C6 nhirng chuyén du ngoan khéng? 


Where do they go? 
Ho di dau? 


We’d like to go to... 
Chang téi thich di 


How long is the excursion? 
Cuéc du ngoan bao lau? 


How long do we stay in...? 
Chang tdi & lai...bao lau? 


Are there any guided tours? 
Cé nhi’ng tua cé hu’é’ng dan khéng? 


How much free time will we have there? 
O’ dé chang tdi c6é bao nhiéu thi gid’ 
duro’c tu’ do? 


We want to have a walk  around/to go - on 
Chang téi mu6n di dao quanh day/di bé 


Can we hire a guide? 
Chiang téi muén thué hu’é’ng dan vién 
duo’c khéng? 


What time does...open/close? 
May gio’...mo’ cura/déng cura? 


What days is...open/closed? 


...Mmo cura/déng cura ngay nao? 


What’s the admission price? 
Gia vao cura bao nhiéu? 


Is there a group discount? 
Di ding ngu’d’i c6 duro’c bé’t khéng? 


Is there a child discount? 
Tré em c6 duro’c bot khéng? 


foot 


Is there a discount for senior citizens? 
Ngw0’i l6’n tudi cé duro’c bot khéng? 


Can I take (flash) photos/ can I film here? 
Téi chup hinh (c6 dén ché’p)/quay 
phim o day du’o’c khéng? 


Do you have any postcards of...? 
Anh (m.)/chi (£.) 6 buu thiép...khéng? 


Do you have an English... 
Anh (m.)/chi (£.) c6...tieng Anh khéng? 


— catalogue? 
- ca fa 16? 


— program? 
- chwo’ng trinh? 


— brochure? 
- tai liéu hwé’ng dan 


11.2 Going out ¢ Drama theaters are open all year round. In Hanoi, 
there are some famous water puppet shows. There is a very popular 
Vietnamese film industry and most foreign films are dubbed into 
Vietnamese. In Saigon, there are many places to attend musical 
performances such as concert halls and night clubs. These performances 
normally start at 8 pm. Ticket prices vary according to the status of the 
performers. 


Do you have this week’s/month’s entertainment guide? 
Anh (m.)/chj (f.) c6 chuo’ng trinh giai 
tri tuan nay/thang nay khéng? 


What’s on tonight? 
Dém nay c6 gi? 


We want to go to... 
Chang téi mu6n di... 


What’s playing at the cinema? 
Rap hat chiéu phim gi? 


What sort of film is that? 
Phim dé [a loai phim gi? 


— suitable for everyone 
- thich ho’p cho moi ngu’0’i 


— not suitable for people under 12/under 16 
- khong thich ho’p cho ngu’d?i du’ 
12/du’0’i 16 tudi 


— original version 
- ban géc 


— subtitled 
~ 6 phu dé 


— dubbed 
~ léng tiéng 


Is it a continuous showing? 
Churo’ng trinh cé chiéu nhiéu budi lién 


tuc khéng? 


What’s on at...? 
Dang c6 gi o’...? 


— the theater? 
- nha hat? 


— the opera? 


- nha hat nhac kich? 


What’s happening in the concert hall? 
C6 gi trong phong héa nhac vay? 


Where can I find a good disco around here? 


Quanh day cé tiém disco nao ngon 
lanh khéng? 


Is it members only? 
Chi danh riéng cho héi vién hay sao? 


Where can I find a good nightclub around here? 
Quanh day cé vi tru’é’ng nao ngon 
lanh khéng? 


Is it evening wear only? 
Phai mac dé dang hoang hay sao? 


Should I/we dress up? 
Téi/chdng tdi cé nén an mac trang 
trong khéng? 


What time does the show start? 
May gio’ chu’o’ng trinh bat dau 


When’s the next soccer match? 
Khi nao thi c6é tran da banh ké tiép? 


Who’s playing? 


Déi nao cho’i? 


Téi muén c6 ngu’é’i [am ban di cing 
I’d like an escort (m/f) for tonight %" "9Y 


11.3 Booking tickets Could you reserve some tickets for us? 


Xin anh (m.)/chi (£.) gid ché tru’é’c 
vai vé cho ching toi 


We’d like to book...seats/ a table for... 


Chang téi muén dat...ché ngoi/ 
mot ban cho... 


...ché ngoi trong khu vurc chinh cua 
...seats in the orchestra in the main section °4 "8 "hae 


...seats in the circle 
..ché ngoi trong khu vong cung 


a box for... 
mot 16 riéng cho... 


..ché ngoi hang ghé dau/mét ban 
...front row seats/a table for...at the front ©"9--© phia furore 


_..seats in the middle/a table in the middle ~-©h® "g0i & gidva/mét ban o gitra 


..ché ngoi o day sau/mét ban & 
...back row seats/a table at the back Phia sau 


Could I reserve...seats for the...o’clock performance? 


Cho téi gii...ché trong chu’o’ng trinh 
lic...gid’ 


Are there any seats left for tonight? 
Dém nay con ghé nao trong khéng? 


How much is a ticket? 
Mot vé gia bao nhiéu? 


When can I pick up the tickets? 


Khi nao téi lay vé duro’c? 


I’ve got a reservation 
Téi c6 git ché tru’é’c 


My name’s... 
T6i tén la... 


) 


Anh/chi mu6n gii® ché cho budi 


biéu dién nao? 

Anh/chi thich ngoi 6 dau? 

Vé ban hét roi 

Phéng nay chi cé ché dng 

Chang téi chi con ché ngoi & 
khu vong cung 

Chang téi chi con ché ngoi & 
vong cung phia trén 

Chang téi chi con ché xem 
hoa nhac 


Ching toi chi con ché ngoi 
hang dau 


Chang téi chi con ché ngéi 
phia sau 


Anh/chj muén bao nhiéu ché? 


Anh/chi phai lay vé tru’6’c...gi0” 


Xin cho soat vé 
Day la ché ngéi cua anh/chi 
Anh/chi ngoi l6n ché roi 


Which performance do 
you want to reserve for? 


Where would you like to sit? 
Everything's sold out 

It’s standing room only 
We've only got circle seats left 


We've only got upper circle 
(way upstairs) seats left 


We've only got orchestra 
seats left 


We've only got front row 
seats left 


We've only got seats left 
at the back 


How many seats would you like? 


You'll have to pick up the tickets 
before...o’clock 


Tickets, please 
This is your seat 


You are in the wrong seat 
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12. Sports Activities 


12.1 Sporting questions Where can we...around here? 
Quanh day chang téi cé thé...6° dau? 


Can I/we hire a...? 
Téi mu6n thué mét.. 


How much is that per hour/per day 829 iéu Gen mot gior/mot ngay? 


Can I/we take...lessons? 
Ti c6 thé hoc...du’o’c khong? 


How much is each one? 
Mai khéa/budi bao nhiéu? 


Do you need a permit for that? 
C6 can phdai cé gidy phép khéng? 


Where can I get the permit? 
Téi c6 thé xin giay phép & dau? 


12.2 By the waterfront Is it far (to walk) to the sea? 


(Di b6) ra bien c6 xa khong? 


Is there a...around here? 
Quanh day c6...kh6ng? 


— a swimming pool 
- hé bori 


—a sandy beach 


~ bai bién nhiéu cat 


—a nudist beach 


~ bai bién tam trudng 


— mooring place 
- bén tau tha neo 


Are there any rocks here? 
O day cé da khéng? 

When’s high/low tide? 

Khi nao thdy triéu (én/khi nao thdy 


triéu xu6ng? 


What’s the water temperature? 
Nu’ é’c o& day bao nhiéu dé? 


Is it (very) deep here? 
O’ day c6é sau (lam) khéng? 


Is it safe (for children) to swim here? 
(Tré em) boii o day cé an toan khéng? 


Are there any currents? 
C6 séng ngam khéng? 


Are there any rapids/waterfalls along this river? 


Cé nhirng ché nu’é’c chay xiét/thac 
nu’é’c doc con séng nay khéng? 


What does that flag/buoy mean? 
Cai co’/cai phao kia cé y nghia gi? 


Is there a lifeguard on duty? 
C6 ngu’é’i ciru cap trurc o day khéng? 


Are dogs allowed here? 
Ché c6 duro’c phép vao day khéng? 


Is camping on the beach allowed? 
Cam trai & bai bién c6 duro’c phép 
khéng? 


Can we light a fire? 
Chang téi dot lira duo’c khéng? 


cam bo’i (6i cam cau ci chi danh cho ngu’é’i cé giay phép 
no swimming no fishing permits only 

cam truo’tséng = nguy hiém ving nu’o’c cau ca 

no surfing danger fishing waters 
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13. Health Matters 


13.1 Calling a doctor « If you become ill or need emergency 
treatment, it is best to go to the Emergency Department at your nearest 


hospital. 


Could you get a doctor quickly, please? 
Anh (m.)/chi (£.) goi bac si gap giim 


When does the doctor have office hours? 
Bac si lam viéc gio’ nao? 


When can the doctor come? 
Khi nao bac si dén? 


Could I make an appointment to see the doctor? 
Cho toi hen gap bac si. 


I’ve got an appointment to see _ the 
Téi co hen gap bac si lic...gid’ 


Which doctor/pharmacy is on night/weekend duty? 
Bac si nao/tiém thudc tay nao tryrc 
ban dém/cudi tuan? 


13.2 What's wrong? 


I don’t feel well 


doctor __at...o’clock 


Téi khéng du’o’c khoe. 


I’m dizzy 
Ti chong mat. 


— ill 
- binh 


— nauseous 
— muon nén 


I’ve got a cold 
T6i bj cam lanh 


It hurts here 
Téi dau ché nay 


I’ve vomited 
Téi bj nén/éi 


I’ve got... 
Téi bi... 


I’m running a temperature of...degrees 0 bj sot...d6 


I’ve been... 
Téi bi... 


— stung by a wasp 
- ong chich 


— stung by an insect 
- bi cén tring can 


— bitten by a dog 


~ bij ché can 


— stung by a jellyfish 


~ bi stra can 


— bitten by a snake 
~ bj ran can 


— bitten by an animal 
- bj thé vat can 


I’ve cut myself 
Téi bi dirt tay/chan 


I’ve burned myself 
Téi bj phong 


I've grazed/scratched myself 
Téi bi tray da/xu’é’c da 


I’ve had a fall 
Téi bj té/Toi bi nga 


I’ve sprained my ankle 
Téi bi trat mat ca chan 


Téi mu6n mua thudc ngira thai hai 
I’d like the morning-after pil] ™¥’e’' 26n gio 


13.3 The consultation 
o 


Anh/chi cé van dé gi? What seems to be the problem? 


Anh/chi bi nhw vay bao lau roi? How long have you had these 


complaints? 
Trivo’c day anh/chjc6 bijnhuw’ —_—s Have you had this trouble 
vay khéng? before? 
Anh/chi c6 bi sét khong? Do you have a temperature? 
Bao nhiéu d6? What is it? 
Xin cori do ra Get undressed, please 
Xin coi do dén ngang héng Strip to the waist, please 


Anh/chi c6 thé coi quan do & You can undress there 
dang kia 
Xan tay do bén trai/bén phai lén Roll up your left/right sleeve, 


please 
Xin nam xuéng day Lie down here, please 
C6 dau khéng? Does this hurt? 
Tho’ sau Breathe deeply 
Ha miéng ra Open your mouth 


Patients’ medical history I’m a diabetic 
Téi la ngu’é’i bi bénh tiéu du’ong 


I have a heart condition 
Téi bj bénh tim 


I’m asthmatic 
Téi bi suyén 


I’m allergic to... 
T6i bi di &ng vé’i... 


I’m...months pregnant 
Ti c6 thai...thang 


I’m on a diet 
Téi dang an kiéng 


I’m on medication/the pill 


Téi dang uéng thudc/ding thudc 
ngiva thai 


Trur6’c day téi bj nhdi mau co’ tim 


I’ve had a heart attack once before ™% !2" 


I’ve had a(n)...operation 
Téi bi giai phau... 


I’ve been ill recently 
Movi day téi bi binh 


I've got a stomach ulcer 
Téi bj dau bao tu/da day 


I’ve got my period 
T6i cé kinh 
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Anh/chj c6 bi dj &ng khéng? Do you have any allergies? 

Anh/chi c6é dang ding thuéc gi khéng? Are you on any medication? 

Anh/chj c6 an kiéng khéng? Are you on a diet? 

Ba/chj c6é dang cé thai khéng? Are you pregnant? 

Anh/chi c6 chich ngiva bénh uén Have you had a tetanus 
van khéng? injection? 


The diagnosis 


Q 

Khéng cé gi tram trong 
...cua anh/chi bi gay 
Anh/chj bj trat... 

..cua anh/chj bj rach 
Anh/chj bi nhiém trang/viém 


Anh/chj bj surng ruét thiva/du 
Anh/chi bi sung cuéng phoi 
Anh/chj bj bénh da liéu 
Anh/chj bj cam 

Anh/chi bj nhéi mau co’ tim 


Anh/chi bj nhiém tring 


Anh/chi bi sung phdi 
Anh/chj bj an khong tiéu/ 
bj loét bao tu 
Anh/chi bi vop bé/chuét rat 
C6/ba bj nhiém tring dué’ng 
sinh duc 
Anh/chj bj ngé déc thérc an 
Anh/chi bj say nang 
Anh/chj bi di &ng véi... 
Ba/chi c6 thai 


Xin thir mau/nw’6’c tiéu/ 
phan gidm toi 

Vét thuo’ng can may lai 

Téi sé gié’i thiéu anh/chj di gap 
bac si chuyén mén/gw’i anh/ 
chi dén bénh vién 

Anh/chi can chup quang tuyén X 

Anh/chj vui long do’i trong 
phong do’i 

Anh/chi can dwo’c giai phau 


Is it contagious? 


It’s nothing serious 
Your...is broken 

You've got a sprained... 
You've got a torn... 


You've got an infection/ 
some inflammation 


You've got appendicitis 
You've got bronchitis 
You've got a venereal disease 
You've got the flu 
You've had a heart attack 
You've got a (viral/bacterial) 
infection 
You've got pneumonia 


You've got gastritis/an ulcer 


You've pulled a muscle 


You've got a vaginal infection 


You've got food poisoning 
You've got sunstroke 
You're allergic to... 

You're pregnant 


I'd like to have your blood/ 
urine/stools tested 


It needs stitches 


I'm referring you to a specialist/ 
sending you to the hospital 


You'll need some x-rays taken 


Could you wait in the waiting 
room, please? 


You'll need an operation 


Bénh nay cé lay khéng? 


How long do I have to stay... 
Téi phai nam...bao lau? 


— in bed? 
- trong giv’o’ng 


— in the hospital? 
- & bénh vién 


Do I have to go on a special diet? 
Téi c6 phai an uéng kiéng c&® gi khéng? 


Am I allowed to travel? 
Téi cé duro’c phép di xa khéng? 


Can I make another appointment? 
Téi cé thé hen lan khac khéng? 


When do I have to come back? 
Khi nao téi phai tro’ lai? 


I’ll come back tomorrow 
Ngay mai t6i tro’ lai 


How do I take this medicine? 
Téi uéng thudc nay nhu’ thé nao? 


oe 
Tro’ lai ngay mai/trong...ngay ni’a Come back tomorrow/ 
in...days’ time 


13.4 Medications and prescriptions How many 
pills/drops/injections/spoonfuls/tablets each time? 


Bao nhiéu vién/giot/miai chich/muéng, 
vién mdi lan? 


How many times a day? 
Bao nhiéu lan mét ngay? 


I’ve forgotten my medication 
Téi quén uéng thudc 


At home I take... 
O’ nha téi udng... 


Could you write a prescription for me, please? 
Xin ghi toa thudc gidim téi 


Ss) 


Toi ké thudc tru sinh/mét loai I’m prescribing antibiotics/a 
thudc hén ho’p/thudéc an than/ mixture/a tranquilizer/ 
thudc giam dau cho anh/chi painkillers 

Phai nam nghi nhiéu Have lots of rest 

O trong nha Stay indoors 

Nghi trong giu’o’ng Stay in bed 

cha lén tan trong nu’6’c dau xtc 

rub on dissolve in water ointment 

chiding ngoadida — thudcnayanhhwongdén __ giot 
external use only viéc lai xe cua anh/chi drops 

nuét (nguyén) this areca impairs mai chich 

swallow (whole) ne injections 

ana mét muéng canh/ , 
.lan mt ngay witinaker ch pis thudc vién 
...times a day pills/tablets 
a spoonful/teaspoonful é 
i 
s a 
tru’é’c bira an finish the prescription uéng 


before meals take 


13.5 At the dentist Do you know a good dentist? 


Anh (m.)/chi (f£.) biét nha si nao gidi 
khong? 


Could you make a dental appointment for me? 
Anh (m.)/chi (f£.) lay hen voi nha si 
gidm toi 


It’s urgent 
Khan cap lam 


Can I come in today, please? 
Hém nay téi dén du’o’c khong? 


I have a terrible toothache 
Téi dau rang (khing khiép) lam 


Could you prescribe/give me a painkiller? 
Xin ké cho t6i toa/cho téi thuéc 
giam dau 


I’ve got a broken tooth 
Ti cé mét cai rang bi gay 


My filling’s come out 
Ché tram rang bi sat ra 


I’ve got a broken crown 
Ti cé rang bj mé 


Téi mu6n /Téi khéng muén ding thudc 
I’d like/I don’t want a local anesthetic * quanh do 


Could you do a temporary repair? 


Ong (m.)/ba (f.) chiva tam thé? duro’c 


khéng? 


I don’t want this tooth pulle 


My denture is broken 


Rang gia cua toi bi bé 


Can you fix it? 


q T6i khéng muén nhé cai rang nay 


Ong (m.)/ba (f.) stra n6 du’o’c khong? 


o 

Rang nao dau? 

Anh/chj c6 mut mung mu 

Téi phai lay tuy rang 

Téi sé cho thuéc té quanh 
ché dau 

Téi phai nho/tram/mai cai 
rang nay 

Téi phai khoan né 

Mo lon giim 

Ngam miéng lai 

Sic miéng 

Con dau khéng? 


Which tooth hurts? 

You've got an abscess 

I'll have to do a root canal 

I'm giving you a local anesthetic 


I'll have to pull/fill/file this tooth 


I'll have to drill it 

Open wide, please 

Close your mouth, please 
Rinse, please 

Does it hurt still? 


14 Emergencies 14.1 asking for help 14.2 Lost 


items 


14.3 Accidents 
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14.5 Missing person 
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14. Emergencies 


14.1 Asking for help Help! 
Cir u tdi vori! 


Fire! 
Chay! 


Police! 
Canh sat! 


Quick!/Hurry! 
Nhanh [én!/Le lén! 


Danger! 
Nguy hiém! 


Watch out! 
Coi chivng! 


Stop! 
Ngwrng lai! 


Be careful!/Go easy! 
Can than!/Te tir! 


Get your hands off me! 


Dirng déng vao ngu’d’i toi! 


Let go! 


Buéng ra! 


Stop thief! 


Bat an trom! 


Could you help me, please? 
Xin gitp giim t6i? 


Where’s the police station/emergency exit/fire escape? 
Dén céng an/ldi ra khan cap/ 
loi thoat hoa hoan o dau? 


Where’s the nearest fire extinguisher? 
Binh chiva chay gan nhat o dau? 


Call the fire department! 
Hay goi d6éi chiva chay! 


Call the police! 


Hay goi céng an! 


Call an ambulance! 
Hay goi xe ciru thu’o’ng! 


Where’s the nearest phone? 
Tram dién thoai gan nhat o dau? 


Could I use your phone? 
Cho téi ding dién thoai cua anh (m.)/ 
chi (f.) duro’c khéng? 


What’s the emergency number? 
Dién thoai khan cap sé may? 


What’s the number for the police? 
Goi céng an s6 may? 


14.2 Lost items I’ve lost my wallet/purse 
Téi bi mat bop/vi 


I’ve lost my digital camera 


Téi bj mat may anh sé 


Téi dé quén dién thoai cam tay trén tau/ 


I’ve left my cell phone on the train/bus “°° 


I lost my...here yesterday 
Téi mat...cua t6i & day/hém qua 


I left my...here 
Téi dé...cia téi & day 


Did you find my...? 


Anh/chi c6 thay...cda t6i khong? 


It was right here 
N6 nam ngay day 


It’s very valuable 
No quy lam 


Where’s the lost and found office? 
Van phéng luwu git dé dac bi mat o 
dau? 


14.3 Accidents There’s been an accident 


C6 tai nan 


Someone’s fallen into the water ©° "S¥’@7 bj nga xuong nuvorc 


There’s a fire 
Co chay 


Is anyone hurt? 
C6 ai bj thuo’ng khéng? 


Nobody/someone has been injured "8 ai/co ngu’o% bj thurorng 


Someone’s still trapped inside the car/train © "8" van con ket trong xe/xe lua 


It’s not too bad 
Khéng dén ndi té lam 


Don’t worry 
Dirng lo 


Leave everything the way it is, please *” 4 yén moi th nhu vay 


Téi mu6n néi chuyén voi canh sat 
I want to talk to the police first "“°¢ #4 


I want to take a photo first /% muén chyp hinh truré'c da 


Here’s my name and address 
Day (a tén va dia chi cua téi 


May I have your name and address? 
Xin cho téi tén va dia chi cua anh (m.)/ 
chi (f.) 


Could I see your identity card/your insurance papers? 


Cho téi xem giay tiy than/giay to bao 
hiém cua anh (m.)/chi (f.) 


Will you act as a witness? 
Anh (m.)/chi (f.) lam cheng duro’c 
khéng? 


Téi can nhirng théng tin nay dé lo 


I need this information for insurance purposes ‘uyén bao hiem 


Are you insured? 
Anh (m.)/chi (f.) c6 bao hiém khéng? 


Third party or all inclusive? 
Trach nhiém dan sw hay gom tat ca? 


Could you sign here, please? 
Xin ky tén o day 


14.4 Theft I’ve been robbed 
Téi bj cu’o’p 


My...has been stolen 
..CUa t6i bi lay cap 


My car’s been broken into 
Xe cua téi bj trom 


I’ve been pick-pocketed 
T6i bij méc tdi 


14.5 Missing person I’ve lost my child/grandmother 


Téi bi lac mat déa con/ba cua toi 


Could you help me find him/her? 


Xin gidp tdi tim con téi/ba cua toi 


Have you seen a small child? 
Anh (m.)/chi (£.) c6 thay mét déa nho? 


He’s/she’s...years old 
N6...tudi 


He/she's got...hair 


N6 dé toc... 


— short/long 
- ngan/dai 


~ blond/red/brown/black/gray ~ ' vang/do/nau/den/bac 


— curly/straight/ frizzy 


- quan/thang/u6n 


— ina ponytail 
~ dé dudi ga 


— in braids 
- that bim 


—inabun 
- bii téc 


Mat cia né xanh du’o’ng/nau/xanh la 
He’s/she’s got blue/brown/green eyes °#Y 


He/she’s wearing... 
No mac... 


swimming trunks/hiking boots “° °®/ s'4v di b9 


with/without glasses 
deo/khéng deo mat kiéng 


carrying/not carrying a bag 
mang/ khéng mang tdi 


He/She is tall/short 
N6 cao/thap 


This is a photo of him/her 
Day la hinh cua né 


He/she must be lost 
Chac la né bi lac 


14.6 The police An arrest 


o 

Xin cho xem giay to’ (xe) Your (vehicle) documents, 
please 

Ong/ba chay qué toc dé You were speeding 


Ong/ba khéng duwo’c phép dau —_ You're not allowed to park here 
xe o day 


Dén xe cua 6ng/ba khéng sang Your lights aren’t working 


Vay 6ng/ba bi phat tién... That's a $...fine 
Ong/ba muén tra ngay bay Do you want to pay now? 
gio’ khéng? 


Ong/ba sé phai tra tién bay gid’ You'll have to pay now 


I don’t speak Vietnamese 
Téi khéng néi tiéng Viet 


I didn’t see the sign 


Téi khong thay bang hiéu dé 


I don’t understand what it says 1° “ns hieu y nghia cua no 


I was only doing... kilometers an hour 1% “ 42ng chay...cay so mot gior 


I'll have my car checked 
Téi sé cho kiém soat lai xe cua téi 


I was blinded by oncoming lights Téi bi chod mat vi dén xe ngu’o’c chiéu 


No da xay ra o” dau? Where did it happen? 
Cai gi bi mat? What's missing? 
Cai gi bi lay? What's been taken? 


Cho téi xem giay to’ tay than ca Could I see your identity card/ 
6ng/ba? some identification? 


Viéc nay xay ra lac may gid’? What time did it happen? 


C6 ai lam ching khéng? Are there any witnesses? 
Ky tén o day Sign here, please 
Anh/chi c6 can théng dich Do you want an interpreter? 
vién khéng? 
At the police station 
I want to report a collision/missing person/rape 


Téi mu6n trinh bdo mét vu dung xe/ 
mét ngu’d’i mat tich/mét vu ham hiép 


Could you make a statement, please? 
Anh/chi hay lam to’ trinh 


Could I have a copy for the insurance? 
Cho toi m6t ban dé guri cho cong ty 
bao hiém 


I’ve lost everything 


Téi mat hét moi the 


I’ve no money left, I'm desperate Tdi khéng con tién, téi rau lam 


Could you lend me a little money? 
Xin cho téi muro’n mét it tién? 


I’d like an interpreter 
Téi can cé mét théng dich vién 


I’m innocent 
Téi v6 toi 


I don’t know anything about it 4 khdng biét gi vé chuyén d6 ca 


I want to speak to someone from the American 
Téi mu6én noi chuyén vo'i ngu’é’i cua 
si’ quan My 


I want a lawyer who speaks... 
Téi can mét luat su’ néi tiéng... 


embassy 
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15. English-Vietnamese Word 
List 


A 
about khoang 


above frén 

abroad @& nu’é’c ngodai 
accident fainan 

adaptor may bién dién 
address dia chi 
admission vdo cura 
admission price vé/phivao cura 
adult ngu di lon 

advice Wi khuyén 
aeroplane may bay 

after sau; sau khi 
afternoon budi chiéu 
aftershave dau tho’m cao rau 
again (ai, niva 

against ngu’o’c lai, chong 
age tudi 

AIDS bénh liét khang 

air conditioning may lanh 
air mattress ném ho’i 
airmail thu’ gui may bay 
airplane may bay 


airport san bay 

airport security an ninh san 
bay 

alarm bao déng 

alarm clock déng hé bao théc 

alcohol ru’o’u 

all day sudét ngay 

all the time lu6én luén 

allergy di &ng 

alone mét minh 

altogether tat ca 

always luén luén 

ambulance xe ciru thu’o’ng 

America My, Hoa Ky 

American ngu’d’i My 

amount sé lu ong 

amusement park c6ng vién 
giai tri 

anesthetic (general) thudc mé 

anesthetic (local) thudc té 

angry téc gian 

animal déng vat 

ankle mat cd chan 


answer tra ld 

ant kién 

antibiotics tru sinh 
antifreeze chong déng da 
antique co xura 

antiques dd cd 
antiseptic sat tring 
anus hau mén 
apartment can hd 
aperitif ruwo’u khai vi 
apologies (6 xin l6i 
apple tao 

apple juice nu’é’c tao 
application #&ng dung 
appointment cuéchen 

April thang tu’ 
architecture nganh kién tréc 
area khu 

area code ma s6 ving 
arm canh tay 

arrange sdp xép 

arrive dén 

arrow mii tén 

art my thuat 

art gallery phdng tranh nghé 
thuat 

artery déng mach 

article bai bdo, mén dé 


artificial respiration hé hap 
nhdan tao 
ashtray cai gat tan 


ask hoi 

ask for hoi, xin 

aspirin thudc atpirin 

assault tan cong 

assorted gom nhiéu loai 

@ (email address) a cong 
(tai-dia chi email) 

at home & nha 

at night ban dém 

at the back o& phiad sau 

at the front & phia trué’c 

at the latest méi nhat 


ATM card thé rat tien mat/ATM 


aubergine ca tim 
August Thang tam 
Australia Uc Dai Lo? 
Australian ngu@i Uc 
automatic tu déng 
autumn mda thu 
awake thérc giac 
awning bat, mai che 


B 
baby em bé 


baby food thirc an tré em 
babysitter ngu’di git tre 
back (part of body) brng 
back (rear) phia sau 
backpack ba [6 
backpacker du khach ba l6 
bad (rotting) hw, xau 


bad (terrible) ghé gé°m 

bag tdi 

baggage claim noi nhan hanh 
ly gwi 

baker tho’ lam banh mi 

balcony ban céng 

ball trai banh 

ballpoint pen bét bi 

banana chudi 

bandage bang 

bandaids bang ca nhan 

bangs mai toc ngang tran 

bank (finance) ngan hang 

bank (river) bd’ séng 

bar (café) quan ru’o’u 

barbecue mén nu’é’ng 

basketball béng ro 

bath témriva 

bath towel khan tam 

bathmat tham lé6t chan tim 

bathrobe 4o khodc tim 

bathroom phéng tam 

battery pin; binh dién 

beach bai bién 

beans dau 

beautiful dep 

bed giv’o’ng 

bedding don giu’o’ng 

bee ong 

beef thit bé 

beer bia 


begin bat dau 
behind sau, dang sau 
belt day nit 

berth toa giu’é’ng nam 


better (to get) tot horn, khoé 
horn 


bicycle xe dap 

bikini 4o tam hai manh 

bill hoa do’n 

billiards bi da 

birthday sinh nhat 

biscuit banh ngot 

bite can 

bitter dang 

black den 

black and white trang den 
black eye mat tham 

bland (taste) nhat nhéo 
blanket mén, chan 

bleach tay trang 

bleed chay mau 

blind (can’t see) mé mat 
blind (on window) man sao 
blister nét phéng rép 
blond ftéc vang 

blood mau 

blood pressure huyét 4p 
bloody nose chay mau cam 
blouse 4o khodc ngan 

blue xanh duo’ng 
boarding pass the lén may bay 


boat thuyén 
body than, minh 
boiled séi; ludéc 
bone xu’o’ng 
book sach 


booked, reserved dd gii ché, 
dat ché 


booking office van phéng ban 
vé 


bookshop tiém sach 

border bién gid 

bored chan 

boring lam cho chan 

born sinh ra 

borrow mu’o’n 

botanic gardens vu’d’n bach 
thao 

both ca hai 


bottle (baby’s) binh (sia tre 
em) 


bottle (wine) chai (ru’o’u) 


bottle-warmer may d néng 
binh siva 


box hép 

box office quay ban vé 
boy con trai 

boyfriend ban trai 

bra do ngu’c/nit ngu’c 
bracelet véng deo tay 
braised nau ham 

brake thadng/phanh 

brake oil dau thang/phanh 


bread banh mi 

break bé, ve 
breakfast diém tam 
breast ngu’c 

breast milk sia me 
bridge cau 

briefs quan lot 

bring mang theo 
brochure tap sach hung dan 
broken bi bé, bi ve 
bronze déng thau 
broth nu’é’c xdp 
brother anh, em trai 
brown nau 

browser (computer) frinh duyét 
bruise vét bam 

brush chai, danh 
bucket thing, x6 
buffet dn tu’ chon mén 
bugs bo 

building foa nha 

bun chiéc banh nho 
burglary vu trom 

burn (injury) chay 
burn (verb) chay, dot 
burnt bi chay, bi dot 
bus xe buyt/xe do/xe ca 


bus station bén xe buyt/xe do/ 
xe ca 


bus stop fram xe buyt/xe do/ 
xe Ca 


business card danh thiép 

business class hang doanh 
nghiép 

business trip chuyén di céng 
tac 

busy (schedule) ban rén 

busy (traffic) déng déc 

butane, natural gas ga, khi dot 

butcher ngu’d’i ban thit 

butter bo’ 

button nét 

by airmail bang du’éng may 
bay 

by phone bang dién thoai 


c 

cabbage bap cai 

cabin phéng nho 

cake banh ngot 

call (phonecall) cé dién thoai 

call (to phone) goji dién thoai 

called goila 

camera may anh 

camping cam trai 

can opener d6 mo’ hép 

cancel huy bo 

candle nén, dén cay 

candy keo 

car xe ho’; xe 6 té 

car documents giay to’ xe 

car seat (child’s) ghé ngoi 
(cia em nho) 


car trouble tmuc trac xe cé 

cardigan 4o ngan 

careful can than 

carpet tham 

carriage xe, foa xe 

carrot ca rot 

cartridge cuén bang 

cash ftién mat 

cash card thé rat tian mat 

cash desk quay tinh tién 

cash machine may rét tién 

casino séng bac 

cassette bang ghi 4am 

cat méo 

catalogue fap catal6 

cauliflower rau sdp-lo’ 

cause nguyén nhan 

cave hang, dong 

CD diacD 

CD-ROM dia CD-ROM 

celebrate an méng, ky niém 

cell phone dién thoai di déng 

cemetery nghia dia 

center (middle) o giia, 
trung tam 

center (of city) tung tam 
(thanh pho) 

centimeter xdng ti mét 

central heating may suo’ 
trung tam 

central locking khod toan bé 


certificate ching chi 

chair ghé 

chambermaid c6 don phong 

champagne ru’o’u champagne 

change (money) tién lé 

change (trains) doi 

change, swap doi, trao doi 

change the baby’s diaper thay 
ta em bé 

change the oil thay nhét 

charger D6 xac pin 


charter flight chuyén bay thué 
bao 


chat tan gau/chat 

check (verb) kiém, soat 

check, bill kiém lai hod dorn 

check in nhan phéng (hote)/ 
lam thd tuc lén may bay (airport) 

check out tra phéng (hotel) 

checked luggage hanh ly da 
kiém soat 

cheers! chdéc sic khoe! 

cheese phé mat/phé mai 

chef dau bép 

chess cé’ 

chewing gum keo cao su 

chicken thit ga 

child em nho 

child’s seat (in car) ghé ngéi 
tre em 

chilled wp lanh 

chin cdm 


chocolate $6 cé la 
choose chon lua 
chopstick dia 

church nha tho 

church service & nha thy 
cigar xi ga 

cigarette thudc la 

circle vong tron 

circus ganh xiéc 

citizen cong dan 

city thanh pho 

clean sach 

clean (verb) lau, don 
clearance (sale) ban ha gia 
clock déng hé 

closed déng cura 


closed off (road) c4m lwu 
thong 


clothes quan do 

clothes dryer may say quan 4o 
clothes hanger méc ao 
clothing quan do 


clutch (car) b6 am ray da/ly 
hop 


coat (jacket) ao vét 
coat (overcoat) ao khoac 
cockroach con gian 
cocoa Cacao 

coffee ca phé 


cold (not hot) lanh (khéng 
néng) 


cold, flu cam lanh, cém 

collar 6 do 

collarbone xu’o’ng don 

colleague déng nghiép 

collision dung cham, dung xe 

cologne dau thom 

color mau 

colored cé mau 

comb cai luo’c 

come téi, dén 

come back tr vé, tro’ ai 

compartment foa xe/foa tau 

complaint khiéu nai 

completely hoan toan 

compliment khen ngo’i 

computer may vi tinh 

concert budi hoa nhac 

concert hall phéng hoa nhac 

concierge ngu’di tru’c khach 
san 

concussion sw chan thuwo’ng 

condensed milk sia dac 

condom bao cao su 

confectionery tiém banh mit 

congratulations! chéc mang! 

connection (transport) 
chuyén tiép 

constipation bénh tao bon 

consulate lanh sw quan 


consultation (by doctor) 
kham bénh 


contact lens kinh sat trong 

contagious lay 

contraceptive nguva thai 

contraceptive pill thudc vién 
ngwra thai 

cook (person) ngu’d’i nau bép 

cook (verb) nau 

cookie banh quy 

copper déng 

copy ban sao 

corkscrew d6 m@& nat chai 

corner g6c 

cornflower bét bap 

correct ding 

correspond giao tiép thu tin 

corridor hanh lang 

cosmetics my pham 

costume bé quan do 

cot ndi 

cotton vai béng 

cotton wool vai len 

cough bénh ho 

cough (verb) ho 

cough syrup thudc xi ré tri ho 

counter quay 

country (nation) quéc gia 

country (rural area) mién qué 

country code ma s6 quéc gia 

courgette bingot 


course of treatment cach diéu 
tri 


cousin anh chi em ho 

crab cua 

cracker banh gién 

cream kem 

credit card thé tin dung 

crime f0i ac 

crockery chén dia ly 

cross (road, river) (6i bang 
ngang 

crossroad ngd tu’ 

crutch nang 

cry khéc, la 

cubic meter mét khéi 

cucumber du’a chudt 

cuddly toy 46 cho’i nhdi béng 

cuff c6 tay do 

cufflinks nGt gai co tay do 

cup tach 

curly quan 

current (electric) déng dién 

cursor (computer) con tro 

curtains man che 

cushion géi dém 

custom phong tuc 

customs hai quan 

cut (injury) vét cat 

cut (verb) cat 

cutlery dao muéng nia 

cybercafé quan ca phé internet 

cycling dap xe dap 


D 

dairy products san pham tir 
siva 

damage sw thiét hai 

dance khiéu vi 

dandruff gau 

danger su’ nguy hiém 

dangerous nguy hiém 

dark toi 

date ngay thang 

date of birth ngay sinh 

daughter con gai 

day ngay 

day after tomorrow ngay mét 

day before yesterday hém kia 

dead chét 

deaf diéc 

decaffeinated khéng cé chat 
ca phé 

December thang mudi hai 

declare (customs) khai bao 
(hai quan) 

deep sau 

deep freeze déng lanh 

deep-sea diving lan sau 

defecate di cau, dai tién 

degrees d6 

delay cham tré/tri hoan 

delicious ngon 

dentist nha si 

dentures rang gia 

deodorant dau thom kh mii 


department store fém bach 
hoa 


departure khoi hanh 

departure time gid’ kho’i hanh 

depilatory cream kem lam 
rung long 

deposit (for safekeeping) go’ 

deposit (in bank) nap tién vao 
tai khoan (ngan hang) 

desert sa mac 

dessert thiéc an trang miéng 

destination no’i dén 

detergent xa phong nu’é’c 

develop (photo) roianh 

diabetic tieu duéng 

dial quay sé 

diamond kim cu’o’ng/ hot xoan 

diaper fd lot 

diarrhea bénh tiéu chay 

dictionary tr dién 

diesel oil dau ma-zét/diezel 

diet viéc an kiéng 

difficulty sw khé khan 

digital camera may anh ky 
thuat so 

dining car toa hang an 

dining room phdong an 

dinner béa an toi 

direct trurc tiép, thang 

direct flight chuyén bay thang 

directly trurc tip 

dirty do’ 


disabled tat nguyén 

disco disco 

discount giam gia 

dish dia, mén an 

dish of the day mén an trong 
ngay 

disinfectant thudc/dau khur 
trang 

distance khoang cach 

distilled water nuw’é’c loc 

disturb gay rdi, lam phién 

disturbance su’ gay roi, lam 
phién 

dive lan 

diving mén lan 

diving board van nhén 

diving gear bé dé lan 

divorced ly di 

dizzy chéng mat 

do lam 

do not disturb ding lam 
phién 

do-it-yourself store tiém ban 
dé ty’ lam lay 

doctor bac si 

dog con ché 

doll bép bé 

domestic néi dia/quéc néi 

done (cooked) chin 

door cua 

dot (webpage) cham (dia chi 
trang mang) 


double d6i 

down xudng, dui 

download (computer) tai vé 

drapes khan trai giu’ong 

draught khé; hoi 

dream (verb) mo’, nam mo’ 

dress 4o dai (Vietnamese 
style)/ao dam (Western style) 

dressing gown ao khoac mac 
o nha 

dressing table ban phan 

drink (alcoholic) ru’o’u bia 

drink (refreshment) théc uéng 

drink (verb) uéng 

drinking water nu’é’c uéng 

drive lai xe 

driver tai xé 

driver's license bang lai xe 

drugstore hiéu thudc 

drunk say ru’o’u 

dry khé 

dry (verb) lau khé, lam khé 

dry-clean hap tay 

dry-cleaners tho’ hap tay quan 
ao 

duck con vit/thit vit 

during trong lic 

during the day vao léc ban ngay 

duty (tax) thué 


duty-free goods hang mién 
thué 


duty-free shop tiém mién thué 


E 
ear tai 


ear drops thudcnho tai 
earache dau fai/bénh dau tai 
earbud fai nghe 

early sé’m 

earrings bdéng tai 
earth trai dat, dat 
earthenware dés@ 
east d6éng, phia dng 
easy dé 

eat an 

e-book sach dién tu 


e-booking/reservation dat/ 
mua vé qua mang 


economy class hang binh dan 

eczema bénh cham eczema 

eel conluon 

egg tring 

eggplant quaca 

electric dién, chay dién 

electricity dién 

electronic dién tu 

electronics shop tiém ban dé 
dién tu 

elephant con voi 

elevator thang may 

email thu dién tu/e-mail 

embassy sé quan 

embroidery hang théu 

emergency brake thang khan 
cap 


emergency exit (ira khan cap 


emergency phone dién thoai 
khan cap 


emery board ban mai 
emperor hoang dé 

empress hoang hau 

empty trong, khéng, réng 
engaged (on the phone) ban 


engaged (to be married) dinh 
hén 


England Anh quéc 
English tiéng Anh, ngu’éi Anh 
enjoy thuo’ng thirc, thich 
enquire hdi, thdc mac 
envelope bao thu’ 
escalator thang cuén 
escort thap ting 
essential c4n thiét 
e-ticket vé dién tir 
evening budi téi 
evening wear da phuc 
event su’ viéc, bién c6 
everything moi thw 
everywhere khdp no‘i 
examine kham, xét 
excavation su’ dao bé’i 
excellent ftuyét hao 
exchange trao doi 
exchange office van phéng doi 
tién dodi 
excursion cuéc du ngoan 


exhibition cudc trién lam 

exit léira 

expenses Chi tiéu 

expensive dat, mac 

explain giai thich 

express frinh bay; nhanh 

extension (telephone) s6 may 
lé (dién thoai) 

external bén ngoai 

eye mat 

eye drops thudc nho mat 

eye specialist chuyén gia vé mat 


F 

fabric vai 

face mat 

face recognition function 
chirc nang tu’ d6ng nhan mat 

factory hang; xu’o’ng 

fall (season) mda thu 

fall (verb) ro’i 

family gia dinh 

famous noi tiéng 

fan quat 

far away Xa x6i 

farm néng trai 

farmer néng dan 

fashion thd’ trang 

fast nhanh 

father cha 

father-in-law cha chéng/cha vo’ 


fault (6i 

fax fax 

February thang hai 

feel cam thay 

feel like cam thay thich/nhuw 

fence hang rao 

ferry pha 

fever sot 

fiancé hén phu 

fiancée hén thé 

fill do day 

fill out (form) dién 

filling (dental) tram rang 

filling (in food) nhan 

film (cinema) phim xi né 

film (photo) phim chup hinh 

filter loc/dé loc 

filter cigarette thudc la dau loc 

fine (good) tot 

fine (money) tién phat 

finger ngon tay 

fire lira, dam chay 

fire alarm bao déng cé chay 

fire department d6i chira chay 

fire escape 160i thoat khi chay 

fire extinguisher binh chia 
lia 

first dau tién, th nhat 

first aid so’ ciru 

first class hang nhat 

fish ca 


fish (verb) cau ca 

fishing rod can cau 

fitness club cau lac bé thé hinh 
fitness training fap thé hinh 


fitting room phéng thi quan 
ao 


fix (puncture) sua 

flag co 

flash (camera) flash 
flashlight dén flash 
flatulence day bung 

flavor vi, huo’ng vi 
flavoring cé mdi vi 

flea con bo chét 

flea market cho’ tro‘ 

flight chuyén bay 

flight number sé chuyén bay 
flood lt 

floor san nha 

flour bét 

flu bénh cém 

flush x@ nu’é’c 

fly (insect) rudi 

fly (verb) bay 

fog suong md 

foggy su’o’ng md 

folklore chuyén dan gian 
follow theo 

food (groceries) thu’c pham 
food (meal) mén an 

food court khu vu'c ban thirc an 


food poisoning ng6 doc thu’c 
pham 
foot ban chan 


foot brake thang chan/phanh 
chan 


forbidden bi cam 
forehead tran 

foreign nuw’6’c ngoai 

forget quén 

fork nia (utensil), cang xe (bike) 
form mau do’n/hinh thirc 
formal dress quan do trang 
trong 

forward (letter) gui tiép 
fountain bén phun nu’é’c 
frame khung 

free (no charge) mién phi 
free (unoccupied) téng 
free time gid’ tu do 

freeze d6ng lanh 

french fries khoai tay chién 
fresh tuoi 

Friday thi sau 

fried chién 

friend ban 

friendly than thién 
frightened so’ 

fringe (hair) lon (t6c) 
frozen d6éng lanh 

fruit trai cay 

fruit juice nu’6’c trai cay 


frying pan chao 
full day 

fun sw vui vé 
funeral dam tang 


G 

gallery phong trién (am 

game fr cho’i 

garage (car repair) tiém sura xe 
garbage rac 

garden wé’n 

garlic toi 

garment quan do 

gas (for heating) khi dét, ga 
gas station tram xdng 


gasoline dau hoa (for heating, 
lighting), xdng (for cars) 


gate cong 

gear (car) hép sd 

gem ngoc 

gender gidng, phdi tinh 
get off xudng xe/tau... 
get on (én xe/tau... 

gift qua 

ginger givng 

girl con gai 

girlfriend ban gai 
given name fén 

glass (for drinking) ly 
glass (material) thuy tinh 
glasses mat kiéng 


gliding lwort 

glossy (photo) lang 
gloves bao tay 

glue keo 

gnat mudi mat 

go di 

go back quay lai 

go out dira 

gold vang 

golf ci/gén 

golf course san ci/g6n 
good afternoon chao... (budi 
chiéu) 

good evening chao... (budi toi) 
good morning chao... (budi 
sang) 

good night chdc ngu ngon 
goodbye tam biét 

goose con ngong 

GPS _ may dinh vi vé tinh 
grade crossing ché dué’ng xe 
lia bang ngang 

gram gam 

grandchild chau 
granddaughter chau gai 
grandfather 6ng 
grandmother ba 
grandparent Ong ba 
grandson chau trai 

grape juice nu’d’c nho 
grapes nho 


grave nghiém trong 

graze (injury) vét tray 

greasy nhay 

green xanh la cay 

greengrocer ngu’d’i ban rau 
qua 

greeting chao hoi 

grey xam 

grey-haired bac (téc) 

grilled nw éng 

grocer ngu’d’i ban thu’c pham 

groceries thu’c pham 

group nhém 

guest house nha khach 

guide (book) tap sach huang 
dan 

guide (person) hu’é’ng dan vién 


guided tour du lich c6 ngw@’i 
huwéng dan 


guilty cé tdi 
gym trung tam thé duc 
gynecologist bac si phu khoa 


H 
hacker fin tac/hacker 


hair téc (on the head)/léng 
(on the body) 


hairbrush lu’o’c 
haircut cat toc /kiéu toc 
hairdresser tho’ cat tc 
hairdryer may say téc 
hairspray thudc xit tc 


hairstyle kiéu téc 

half mét nua 

half full day mét niva 

hammer cai béa 

hand ban tay 

hand brake thang tay 

hand luggage hanh ly xach tay 

hand towel khan mat 

handbag xach tay 

handkerchief khan tay 

handmade &m bang tay 

happy hanh phic 

harbor hai cang 

hard (difficult) khé khan 

hard (firm) cing 

hardware store tiém ban dung 
cu 

hat md, nén 

hay fever bénh dj &ng hoa co 

head dau 

headache bénh dau dau 

headlights dén pha 

health food shop tém théc an 
bd du&ng 

healthy khoé manh 

hear nghe 

hearing aid dung cu tro’ thinh 

heart fim 

heart attack nghén tim 

heat sic néng 

heater [6 suo 


heavy nang 

heel (of foot) gét chan 

heel (of shoe) g6t giay 

hello Xin chao 

help gidp 

helping (of food) phan 

hem [ai 

herbal tea tra duro’c thao 

herbs cay thudc 

here o day 

high cao 

high chair ghé cao 

high-definition d6 phan giai 
cu’c cao 

high tide thay triéu [én 

highway xa 

hiking di bé trong ring 

hiking boots giay di bé 

hip héng 

hire muon 

hitchhike xin qua giang 

hobby tré cho’i giai tri 

holdup vu cu’é’p, ché ket xe 

holiday (festival) ngay nghi lé 

holiday (public) ngay @ 

holiday (vacation) ky nghi 

homesick nho nha 

honest chan that 

honey mat ong 

horizontal ngang 

horrible kinh khung 


horse ngu’a 

hospital nha thu’o’ng/bénh 
vién 

hospitality long hiéu khach 

hot (bitter, sharp) cay 

hot (warm) néng 

hot spring sudinu’é’c néng 

hot-water bottle Dinh nu é’c 
néng 

hotel khach san 

hour gid’ 

house nha 

houses of parliament quéc héi 

how? cach nao?/nhw’ thé nao? 

how far? bao xa? 

how long? bao lau? 

how many? bao nhiéu? 

how much? bao nhiéu? 

hundred grams mot tram gam 

hungry déi 

hurry voi 

husband chéng 

hut chdi 


hybrid car xe 2 nguén nang 
lworng, viva dién viva xang 


I 
ice cream kem 


ice cubes da cuc 
ice-skating tnrott bang 
iced wp da, lanh 

idea y tuorng 


identification (card) giay 
ching minh 

identify nhan dién 

ignition key chia khod dé 
may/céng tac 

ill dau 6m 

illness bénh 

imagine ftuo’ng tuo’ng 

immediately ngay lap tirc 

import duty thué nhap khau 

important quan trong 

impossible khéng the duo’c 

improve Cai thién 

in trong 

in the evening vao budi téi 

in the morning vao budi sang 

in-laws ba con bén vo’/bén 
chong 

included du’o’c bao gom 

including gom ca 

indicate cho thay 

indicator (car) dong hé bdo hiéu 

indigestion khé tiéu 

inexpensive khéng dat 

infection sy nhiém tring 

infectious nhiém tring 

inflammation viém 

information thdéng tin 


information office van phong 
huwéng dan 


injection chich 
injured bj thuo’ng 


inner tube rudt/sdm xe 

innocent v6 tdi 

insect c6n tring 

insect bite vét c6n tring can 

insect repellent thudc xua cén 
tring 

inside bén trong 

instructions chi dan 

insurance bao hiém 

intermission gid’ nghi giai lao 

internal trong, bén trong 

international qudc té 
Internet mang intemet 
Internet café ca phé internet 

interpreter théng dich vién 

intersection ngd tu’ 

introduce oneself gid’i thiéu 

invite mdi 

invoice hoa do’n 

iodine J 6t 

Ireland Aji Nhi Lan 

iron (for clothes) ban di/la 

iron (metal) sat 

iron (verb) i/la 

ironing board ban dé di quan 
do 

island dao 

itch ngiva 


J 
jack (for car) con d6i/kich 
jacket ao vét 


jackfruit mit 

jam met 

January thang giéng 
jaw ham rang 

jeans quan gin 
jellyfish sia 
jeweler tho’ kim hoan 
jewelry kim hoan 
job céng viéc 

jog chay bé 

joke chuyén dda 
journey cudc hanh trinh 
juice nu’@c trai cay 
July thang bay 

June thang sau 


K 

kerosene dau hoa 

key chia khoa 

key (on keyboard) phim (ban 
phim) 

keyboard (computer) ban phim 
kidney than 

kilogram ki 

king vua 

kiss nu hén 

kiss (verb) hén 

kitchen nha bép 

knee dau goi 

knife dao 

knit dan 

know biét 


L 
lace (fabric) dang-ten 


laces (for shoes) day giay 

ladder thang 

lake hé 

lamb ciu 

lamp dén 

LAN (Local Area Network) 
mang ndi b6 

land (ground) dat 

land (verb) dat chan, ha canh 

lane (of traffic) tuyén duéng 

language ngon ngir, tiéng ndi 


laptop computer may tinh 
xach tay 


large lon 

last (final) cudi 

last night dém qua 
lasting (endurance) bén 
late tré 

later lat nia, sau nay 
laugh cudi 

launderette tiém giat 
laundry soap xa phong giat 
law luat 

lawyer luat su’ 

laxative thudc x0 

leak 16, ri 

leather da 

leather goods dé da 
leave r0’i khoi 


left bén trai 

left behind dé lai, bi bé lai 
dang sau 

leg chan 

leggings tat dai, vo’ dai, ba 
leisure ranh roi 

lemon chanh 

lend cho muo’n 

lens (camera) Ong kinh (may 
anh) 

less it hon, kém 

lesson bai hoc 

letter (4 thu; ch 

lettuce xa lach 


level crossing ché c6 duéng 
xe lua chay qua 


library thu’ vién 

license bang 

lie (be lying) nam 

lie (falsehood) néi déi 
lie down nam xu6ng 

lift (elevator) thang may 
lift (in car) gua giang 
light (lamp) dén 

light (not dark) sang 
light (not heavy) nhe 
light bulb béng dén 
lighter hép quet 
lightning sam chép, tia chop 
like (verb) thich 

line du’é’ng, day 


linen vai lanh 

lining vai l6t 

liqueur ru’o’u ngot 

liquor store fém ru’o’u 

listen lang nghe 

liter [it 

literature van hoc 

little (amount) ho, it 

little (small) nho 

live (alive) con séng 

live (verb) séng 

liver gan 

lobster t6m him 

local dia phuo’ng 

lock khod; 6 khoa 

log off thoat ra (tai knoan mang) 

log on dang nhap (tai khoan 
mang) 

log-in page trang dang nhap 

long dai; lau 

long-distance call goi dién 
thoai du’d’ng dai 

look at nhin 

look for tim 

look up fim 

lose mat 

loss su’ ton that 

lost (can’t find way) lacdu’o’ng 

lost (missing) mat 

lost and found office van 
phong git dé that lac 


lotion dau tho’m 

loud lon 

love tinh yéu 

love (verb) yéu 

low thap 

low tide thuy triéu thap 
LPG khi dét LPG 

luck su’ may man 
luggage hanh ly 

luggage locker tu dung hanh ly 
lumps (sugar) cuc, miéng 
lunch béa tru’a 

lungs phoi 


M 
madam ba 


magazine tap chi 

mail (letters) thu ti 

mail (verb) gui qua buru dién 

main post office buu dién 
chinh 

main road du’é’ng chinh 

make, create lam, ché tao 

make an appointment [ay hen 

make love lam tinh 

makeshift fam 

makeup sw trang diem 

malware phan mém déc hai 

man dan 6ng 

manager gidm déc 

mango xoai 


manicure lam méng tay 
many nhiéu 

map ban do 

marble cam thach 

March thang ba 

margarine bo’ margarine 
marina cang nho 

marital status tinh trang hén 
nhan 

market cho’; thi tnrong 
married c6 gia dinh 

mass dam déng; thanh lé 
Massage xoa bop 

mat (on floor) tham; chiéu 
mat (on table) tam [6t ban an 
match tran dau; ngu’’i phi 
ho’p 

matches diém 

matte (photo) m& 

May thang nam 

maybe célé 

mayonnaise sot mayonnaise 
mayor thi truong 

meal béra an 

mean c6nghia 

measure do 

measure out do 

measuring jug hd dé luworng 
meat thit 

medication thudc 
medicine thudc 


meet gdp 

melon du’a 

member héi vién; thanh vién 

member of parliament dan 
biéu 

membership card thé héi vién 

mend stra 

menstruate c6 kinh 

menstruation sw cé kinh 

menu thuc do’n 

message fin; théng diép 

metal kim loai 

metal detector may phat hién 
kim loai/cong tia 

meter (in taxi) déng hd 

meter (measure) mét 

migraine bénh thién dau thong 

mild (taste) diu, viva phai 

milk sia 

millimeter mi li mét 

mineral water nu’é’c sudi/ 
khoang 

minute phat 

mirror gu’o’ng 

miss (flight, train) 1& 

miss (loved one) nh& 

missing lac mat 

missing person ngu’é’i mat tich 

mist suwo’ng 

misty nhiéu suwo’ng 

mistake im i 


mistaken [am léi 

misunderstanding hiéu lam 

mixed fron lan 

modern art nghé thuat hién dai 

moment ldéc 

monastery tu vién 

Monday th hai 

money tién 

monkey con khi 

month (calendar) thang 

moon mét trang 

moped xe gan may nho 

mosquito con mudi 

mosquito net mdng 

motel khach san motel 

mother me; ma 

mother-in-law me vo’; me 
chong 

motorbike xe gan may 

motorboat thuyén may 

mountain ndi 

mountain hut chéj trén ndi 

mouse con chuét 

mouse (computer) con chudét 

mouth miéng 

MSG b6t ngot; mi chinh 

much nhiéu 

mud bdn 

muscle bap thit 

muscle spasms chu6ét rét 

museum vién bao tang 


mushrooms nam 
music nhac 


N 

nail (finger) méng tay/mong 
chan 

nail (metal) dinh 

nail file d6 gita mong tay 

nail scissors kéo cat méng tay 

naked tran truong 

nappy, diaper fa 

nationality qudc tich 

natural tu nhién/thién nhién 

nature ty’ nhién/thién nhién 

nauseous budn nén 

near gan 

nearby quanh day 

necessary can thiét 

neck 

necklace day chuyén 

necktie khan quang 

needle kim 

negative (photo) (phim) 4m ban 

neighbor hang x6m 

nephew chau trai 

never khéng bao gio’; chua 
bao gio’ 

new mé‘i 

news fin tic 

news stand sap bao 

newspaper bao 


next ké tiép 

next to ké bén 

nice (person) tot; dé thuong 

nice (pleasant) tét, vui, ngon 

niece chau gai 

night dém 

night duty truc dém 

nightclothes quan 40 mac budi 
toi 

nightclub hép dém/\éd tru’o’ng 

nightdress quan ngu do 

nipple (bottle) ném vé (binh 
siva) 

no khéng 

no-one khéng mét ai 

no entry cam vao 

no thank you khéng, cam on 

noise tiéng én 

nonstop (flight) thang 

noodles mi, bén 

normal binh thuong 

north phia bac 

nose mdi 

nose drops thudc nhé mii 

nosebleed mau cam 

notebook sé tay 

notepad giay ghi cha 

notepaper giay ghi chép 

nothing khéng gi 

November thang mudi mét 

nowhere khéng o’ no’i nao ca 


number sé 

number plate bang sé 
nurse y fa 

nuts dau, hat 


ce) 

occupation aghé nghiép 
October thang mudi 

off (gone bad) hw 

off (turned off) tat 

offer cho 

office van phong 

oil dau 

oil level mirc dau 

ointment dau xirc 

okay 6-ké, duro’c 

old cd, gia 

on (turned on) mo 

on, at vao lic, tai 

on board [én xe, tau 

on the left o bén trai 

on the right & bén phai 

on the way trén dud’ng 
oncoming car xe ngu’o’c chiéu 
one-way ticket vé mét chuyén 


one-way traffic xe co mét 
chiéu 


onion hanh 

open mo cira 

open (verb) mo’ 

operate (surgeon) giai phau 


operator (telephone) nhan 
vién tong dai 

opposite di dién 

optician nhan vién nhan khoa 

orange (color) mau cam 

orange (fruit) cam 

order do’n dat hang; lénh; th 
ty 

order (verb) dat hang; ra lénh 

other khac 

other side phia kia; mat kia 

outside bén ngoai 

over there & dang kia 

overpass cau vuro’t 

overseas nu’é’c ngoai 

overtake qua mat 

oyster sd 


P 

packed lunch thirc an truva 
déng goi 

page trang 

pain dau 

painkiller thudéc giam dau 

paint vé; so’n 

painting (art painting) bic 
tranh 

pajamas d6 ng 

palace dinh thy 

pan chao, xoong 

pane tam kiéng 

panties d6 (6t tré em 


pants quan dai 
pantyhose v0’ dai 
papaya (tree and fruit) du du 
paper giay 

paraffin oil dau paraffin 
parasol long; di 

parcel goéi 

pardon tha th 

parents cha me 

park (verb) dau 

park, gardens céng vién 
parking garage bai dau xe 
parking space ché dau xe 
part (car-) phu téng 
partner ban; ngu’d’i yéu 
party téc 

passable (road) di du’o’c 
passenger hanh khach 


passionfruit trai chanh leo/Dai 
Loan 


passport 6 hé chiéu 
passport photo hinh hé chiéu 
password mat khau (dang nhap) 
patient bénh nhan 

pay tra tién 

pay the bill tra tién 

peach dao 

peanut dau phong 

pear [é 

pearl ngoc trai 

peas dau 


pedal ban dap/dap xe 

pedestrian crossing ché qua 
duo’ng 

pedicure 4am méng chan 

pen cay viet; bat 

pencil bét chi 

penis du’o’ng vat 

penknife dao bo téi/dao dip 

people ngu’di 

pepper (black) tiéu 

pepper (chilli) ot 

performance cudc bieu dién 

perfume nu’é’c hoa 

perhaps co & 

period (menstrual) ky (kinh 
nguyét) 

permit cho phép 

person ngu’0’i 

personal ca nhan 

pet thé vat canh 

petrol xdng 

petrol station tram xang 

pharmacy tiém thudc tay 

phone dién thoai 

phone (verb) dién thoai 

phone booth tram dién thoai 

phone card thé dién thoai 

phone directory nién giam 
dién thoai 

phone number $6 dién thoai 

photo hinh chup 

photocopier may phéto 


photocopy ban phéto 

photocopy (verb) chup phéto 

photo editing (phan mém) 
chinh sua anh 

phrasebook sach day dam thoai 

pick up (come to) dén 

pick up (go to) dén 

picnic du ngoan 

pill (contraceptive) thudc vién 
(ngura thai) 

pillow goi 

pillowcase bao goi 

pills, tablets thudc vién 

pin kim ghim 

PIN number md $6 PIN 

pineapple tho’m/khém/dira 

pipe (plumbing) dng nu’é’c 

pipe (smoking) 6ng diéu 

pipe tobacco thudc ld 

pity long thuo’ng xot, su’ toi 
nghiép 

pixel (resolution) pixel (do’n 
vi do dé phan giai) 

place of interest noi tham quan 

plain (simple) do’n gian 

plain (tasteless) nhat nhéo 

plan (intention) ké hoach 

plan (map) ban dé 

plane may bay 

plant cay 

plaster cast bd bot 

plastic nhu’a deo 


plastic bag bao nhua 

plate dia 

platform ke ga 

play (drama) vo kich 

play (verb) choi 

play golf cho’i ci/g6én 

play sports choi thé thao 

play tennis choi quan vot 

playground san cho’i 

playing cards bé bai 

pleasant vui tuo’ 

please xin vui long! lam vara 
long 

pleasure sy’ vui vé 

plug (electric) c4m dién; 6 
cam dién 

plum méan 

pocket tdi 

pocketknife dao bo téi 

point out chira 

poisonous d6c 

police canh sat/céng an 

police officer canh sat vién/ 
cong an 

police station d6n canh sat/ 
cong an 

pond hd/ao 

pony ngu’a nho 

population dan sé 

pork thit heo 

port hai cang 


porter (concierge) ngu’di gac 


cura (tru’c khach san) 
porter (for bags) ngu’d’i 

khuan vac 
possible cé thé 
post (verb) gui qua buu dién 
post office buru dién 
postage cu’é’c buru dién 
postbox thing gu’i thu’ /hép thu 
postcard buy thiép 
postcode ma thu’ tin 
postpone hodn lai 
potato khoai tay 
potato chips khoai tay chién 
poultry gia cam 
powdered milk sia bét 
power outlet 6 cdm dién 
prawn ftém 
precious metal kim loai quy 
precious stone da quy 
prefer thich... hovn 
preference sw w/a thich 
pregnant c6 thai 
prescription toa thudc 
present (gift) qua 
present (here) cé mat 
press bao chi 
pressure sic ép 
price gid 
price list bang gia 
print (picture) hinh roi 
print (verb) in; roi 


priority seat ché ngdi uu tién 

probably cé lé 

problem van dé 

profession nghé nghiép 
chuyén mén 

profit loi nhugn 

program chuo’ng trinh 

pronounce céng bé 

propane khi dét propane 

pudding banh pudding 


pull kéo 

pull a muscle gong 
pulse mach 

pure tinh khiét, thuan tay 
purify loc 

purple tim 


purse (for money) bép 
purse (handbag) téi xach 
push day 

puzzle cau dé 

pyjamas quan do ngu 


Q 

quarter mét phan tu’; quy G 
months) 

quarter of an hour mu’o’i lam 
phat 

queen n& hoang 

question cau hoi; van dé 

quick nhanh 

quiet yén tinh 


R 
radio ra dé, vé tuyén truyén 
thanh 


railroad, railway hoa xa 
rain mua 

rain (verb) mu’a 
raincoat 40 mu’a 

rape ham hiép 

rapids ghénh thac 

rash ban; mun do 

raw song, chu’a nau chin 
razor blade lui dao cao 
read doc 

ready san sang 

really that sw 

reason ly do 

receipt bién nhan 
reception desk ban tiép khach 
recipe cdch nau 
reclining chair ghé dua 
recommend dé nghi, gid? thiéu 
rectangle hinh chi nhat 
red do 

red wine ruo’u do 
reduction sy’ giam xuéng 
refrigerator fu lanh 
refund tra tién lai 
regards Witham hoi 
region mién, vong 
registered dang ky 
relatives ba con 


reliable dang tin cay 

religion t6n giao 

rent out muén hét roi 

repair sira 

repairs nhérng viéc sua chiva 

repeat (ap lai 

report (police) bao cdo (canh 
sat) 

reserve danh riéng 

responsible cé trach nhiém 

rest nghi 

restaurant ftiémdn 

restroom phdong vé sinh 

result két qua 

retired vé huru 

return ticket vé kh héi 

reverse (car) sé lai (6-t6) 

rheumatism bénh phong thap 

ribbon ruy-bang 

rice (cooked) co’m 

rice (grain) gao, thoc 

ridiculous ky cuc 

riding (horseback) mén cu’&i 
ngua 

right (correct) ddéng 

right (side) bén phai 

right of way quyén wu tién (di 
du’d’ng) 

rinse séc 

ripe chin 

risk rdi ro 


river song 

road duo’ng 

roadway du’d’ng xe lua 
roasted quay 

rock (stone) da 

roll (bread) 6 

roof mai nha 

roof rack gid dé dé trén néc 6-t6 
room phéng 

room number $6 phéng 
room service viéc don phong 
rope day thirng 

route du’éng 

rowing boat thuyén chéo 
rubber cao su 

rude thé lé 

ruins phé tich 

run chay 

running shoes giay chay bé 


s 
sad budén 


safe an toan 


safe (for cash) két sit ung 
tién) 


safety pin kim bang 

sail (verb) giong budm 
sailing boat thuyén buém 
salad rau séng 

sale ban khuyén mai 

sales clerk nhan vién ban hang 


salt mudi 

same cing; giong nhu’ 

sandals xdng dan/dép 

sandy beach bdi bién nhiéu cat 

sanitary towel khan vé sinh 

satisfied thoa man 

Saturday th bay 

sauce nu’é’c sot 

saucepan xoong 

sauna tém hoi 

say noi 

scald (injury) phong nu’é’c séi 

scales can 

scanner may quét scan 

scarf (headscarf) khan quang 

scarf (muffler) khan trim 

scenic walk [i di bé6 ngim 
canh 

school tru’é’ng 

scissors kéo 

Scotland T6 Cach Lan 

screen man hinh 

screw vit 

screwdriver tudc vit 

scuba dive lan c6é binh dw&ng 
khi 

sculpture diéu khac 

SD card the nho& SD 

sea bien 

seasick say song 

search engine céng cu tim kiém 


seat ché ngéi; yén ngéi 

second (in line) thi nhi, th 
hai 

second (instant) giay 

second-hand cé, da ding ri 

security anninh 

sedative thudc an than 

see thay 

send gwi 

sentence cau; an 

separate chia cach/riéng biét 

September thang chin 

serious nghiém trong 

service dich vu 

service station tram phuc vu 

serviette khan an 

sesame oil dau mé/virng 

sesame seeds mé/virng 

set bé; déng 

sew may 

shade béng mat; béng ram 

shallow can 

shame sy’ xau hd 

shampoo dau géi dau 

shark ca map 

shave cao rau 

shaver dé cao rau 

shaving cream kem cao rau 

sheet tam 

shirt 40 so’ mi 

shoe giay 


shoe polish thudc danh giay/ 
xi-fa 

shop (verb) dimua sim 

shop, store tiém 

shop assistant nhdan vién ban 
hang 

shop window cia tiém 

shopping center frung tam 
thu’ o’ng mai 

short ngan, thap 

short circuit chap dién, doan 
mach 

shorts (short trousers) quan 
dai 

shorts (underpants) quan lét 

shoulder vai 

show churo’ng trinh biéu dién 

shower tam voi sen 

shrimp fom 

shutter (camera) man trap 
(may anh) 

shutter (on window) cura ché’p 

sieve Cai ray 

sightseeing di ngam canh 

sign (road) bien hiéu 

sign (verb) ky fén 

signature chi ky 

silence sw yén lang 

silk lua 

silver bac 

simple do’n gian 

single (only one) do’n 


single (unmarried) d6c than 
single ticket vé do’n 

sir ngai 

sister chi/em gai 

sit (be sitting) ngdi 

sit down ngoi xuéng 

size c& 

skiing tru’o’t tuyét 

skin da 

skirt vay ngan 

sleep ngu 

sleeping car toa ndm 
sleeping pills thudc ngu 
sleeve tay 40 

slip (verb) tnrot 

slippers giay di trong nha 
slow cham 

slow train xe lua chay cham 
small nho 

small change tién lé 


smartphone may dién thoai co 
su dung internet 

smell ngwi, c6 mai 

smoke khdéi 

smoke detector may bao déng 
khéi 

smoked hun khéi 

snake con ran 

snorkel 6ng lan 

snow tuyét 

snow (verb) tuyét 1’ 


soap xa béng 

soap powder xa béng bot 

soccer bong da 

soccer match tran béng da 

social networking mang xd hdi 

socket (electric) 6 cdm dién 

socks tat, v6’ 

soft drink nw’ é’c ngot 

software phan mém 

sole (of shoe) dé 

someone ngu’d’i nao dé 

sometimes d6j khi 

somewhere no’i nao dé 

son con trai 

soon sé’m 

sore (painful) dau nhirc 

sore (ulcer) vét loét 

sore throat dau hong 

sorry xin l6i 

soup xdép 

sour chua 

south mién nam; phia nam 

souvenir qua lu’u niém 

souvenir shop ftiém ban dé luwu 
niém 

soy sauce nu’é’c tu’o’ng 

spanner, wrench ca lé 

spare du ra, du’ phong 

spare parts d6 phu ting 

spare tire vo xe du phéng 

spare wheel banh xe du phong 


speak ndi 

special dgc biét 

specialist (doctor) bac si 
chuyén khoa 

specialty (cooking) mé6n dgc 
biét 

speed limit toc d6 gidri han 

spell danh van 

spices gia vi 

spicy ¢6 gia vi 

splinter manh nhon, dim 

spoon muéng 

sport thé thao 

sports center frung tam thé thao 

spot (place) ché 

spot (stain) vet 

spouse vo*/chong 

sprain frdc 

spring (device) 16 xo 

spring (season) mda xuan 

square (plaza) quang tru’ong 

square (shape) wong 

square meter méf vudng 

squash (game) quan vort 
tong 

squash (vegetable) bi, bau 

stadium san van déng 

stain vét do’ 

stain remover thudc tay vét do’ 

stairs cau thang 

stamp fem 

stand (be standing) ding 


stand up ding day 

star Sao 

starfruit khé 

start bat dau 

station tram 

statue ftwo’ng 

stay (in hotel) & 

stay (remain) © lai 
steal an cap 

steamed hap 

steel thép 

stepfather cha ké 
stepmother meké 

steps bac thang 

sterilise Khu tring 
sticking plaster bang dan 
sticky tape bang keo 
stir-fried xdo 

stitches (in wound) vét may 
stomach (abdomen) bung 
stomach (organ) bao tur 
stomach ache dau bung 
stomach cramps dau quan o’ 
bung 

stools phan; cit 

stop (bus-) tram xe buyt 
stop (cease) thdi 

stop (halt) ngdng ai 
stopover ché ghé lai 
store, shop tiém 

storm bdo 


story (of building) tang 
straight thang 


straight ahead thang phia 
tru’ oc 


straw (drinking) Ong hat 
street duéng pho 
street vendor ngu’d’i ban dao 


strike (work stoppage) dinh 
cong 


string dai, day 

strong manh, chac 

study hoc, nghién ciru 
stuffed animal thé nhdéi béng 
stuffing nmhan 

subtitles phu dé 

succeed thanh céng 

sugar du’d’ng 

suit bé com-lé/vét 

suitcase va li 

summer mda hé/mda ha 
sun mat tri 

sunbathe tam nang 

Sunday chu nhét 
sunglasses kiéng mat 
sunhat n6n che nang 
sunrise sang sd’m, binh minh 
sunscreen kem chéng nang 
sunset chiéu tdi, hoang hén 
sunshade ché béng ram 
sunstroke bi say nang 
suntan lotion kem bat nang 


suntan oil dau bat nang 

supermarket siéu thi 

surcharge phu phi 

surf tru’o’t song 

surface mail thu thiy bé 

surfboard van lu’ot song 

surname fén ho 

surprise diéu ngac nhién 

swallow nudt 

swamp dam lay 

sweat m6 héi 

sweater do 4m 

sweet ngot 

sweetcorn bap 

swim boii 

swimming costume quan 4o 
boi 

swimming pool hé boi 

swindle lira dao 

switch ddi (change), bat (turn 
offoff) 

synagogue gido du’ dng Do Thai 

syrup xi ré 


T 
table ban 


table tennis béng ban 
tablecloth khan ban 
tablemat tam vai trai trén ban 
tablespoon muéng canh 
tablets vién thudéc 


tableware d6 dac ding trén ban 

take (medicine) uéng (thudd 

take (photograph) chup (hinh) 

take (time) mat (...gi6) 

talk néi chuyén 

tall cao 

tampon bang vé sinh 

tanned ram nang 

tap voi nudé’c 

tap water nu’é’c may 

tape measure thu’é’c day 

tassel ném tua ding trang 
hoang 

taste vi 

taste (verb) ném 

tax thué 


tax-free shop cia hang mién 
thué 


taxi tac xi 

taxi stand tram tac xi 
tea (black) tra (en) 
tea (green) tra (xanh) 
teacup tach uéng tra 
teapot 4m tra 
teaspoon muéng ca phé 
teat (bottle) ném va 


telephoto lens 6ng thu hinh ti 
Xa 


television ti vi/may thu hinh 
temperature (body) than nhiét 
temperature (heat) nhiét dd 


temple chda; dén the 

tender, sore hoi nhac 

tennis quan vort 

ten mu @i 

tent léu 

terminus tram cudi 

terrace san thuo’ng 

terribly khung khiép 

texting nhdn tin 

thank cam on 

thank you, thanks cam o’n 
Ong (ba...) 

thaw fan 

theater rap hat 

theft su’ trém cap 

there o dang kia 

thermometer (body) mhiét ké 

thermometer (weather) han 
thir biéu 

thick day 

thief ké cap 

thigh ddi 

thin (not fat) 6m 

thin (not thick) mong 

think (believe) nghi; tin 

think (ponder) suy nghi 
third (1/3) mét phan ba 

thirsty khat 

this afternoon chiéu nay 

this evening toi nay 

this morning sang nay 


thread so7i; chi 
throat cd hong 


throat lozenges thudc ngam tri 
dau hong 


thunderstorm sam sét 

Thursday th nam 

ticket (admission) vé (vao cura) 

ticket (travel) vé 

ticket office phong ban vé 

tidy gon 

tie (necktie) ca vat 

tie (verb) cOt 

tight (thick) chat 

tights (pantyhose) d6 bé sat 

time (occasion) lan 

times (multiplying) lan (nhan) 

timetable théi gian biéu 

tin (can) hép 

tin opener dé me hép 

tip (gratuity) tén tra nu’6’c/ 
hoa héng 

tire vo xe 

tire pressure d6 cang ho’i lop xe 

tissues khan giay 

tobacco thudc ld 

today hém nay 

toddler em bé 

toe ngon chan 

together céng nhau 

toilet nha vé sinh 

toilet paper giay vé sinh 


toilet seat bén cau 

toiletries d6 ding vé sinh 

tomato ca chua 

tomorrow ngay mai 

tongue lw&i 

tonight dém nay 

tool dung cu 

tooth rang 

toothache dau rang 

toothbrush ban chai rang 

toothpaste kem danh rang 

toothpick fam 

top up dé lén trén cing 

torch, flashlight dén pin 

total tong cong 

tough gay go; dai 

tour du lich 

tour guide hu’é’ng dan vién 
du lich 

tourist class danh cho du khach 

tourist information office van 
phéng hu’éng dan du lich 

tow kéo 

tow cable day cap ding dé kéo 

towel khan tam 

tower thap 

town thi tran 

town hall toa thi chinh 

toy d6 choi 

traffic xe c6 

traffic light dén duo’ng 


train xeliva 

train station ga xe lira 

train ticket vé xe lira 

train timetable lich chay tau 

translate dich 

travel du lich 

travel agent cOng ty du lich 

traveler du khach 

traveler's cheque chi phiéu du 
hanh 

treatment diéu tri 

triangle fam giac 

trim (haircut) tia (t6d 

trip chuyén di cho’i 

truck xe van fai 

trustworthy dang tin tuorng 

tryon thi 

tube (of paste) ong 

Tuesday thw ba 

tuna ca thu 

tunnel dué’ng ham 

turn off tat 

turn on bat mo’ 

turn over xoay qua 

TV tivi; may truyén hinh 


TV guide chworng trinh truyén 
hinh 


tweezers cai nhip 
twin-bedded giuw dng déi 
typhoon bdo 


U 

ugly xau 

UHT milk sia tiét tring 
ulcer vet loét 

umbrella dd 

under du’6’i, bén du di 
underpants quan lét 
underpass ham chui 
understand hiéu 
underwear dé lét 

undress cé’i quan do 
unemployed that nghiép 
uneven khéng déu 
university dai hoc 
unleaded khéng cé chat chi 
up (én, day 

upload tai lén (mang internet) 
upright thang dng 
urgent khan cap 

urgently khan cap 

urine nu’é'c tieu 

used bookstore fiém sach ci 


username fén dang nhap (tai 
khoan) 


usually thud’ng thuo’ng 


Vv 

vacate wi di, tra phong 
vacation ky nghi 
vaccinate chich ngira 
vagina 4m hd 


valid c6 gia tri 

valley thung ling 

valuable quy gia 

valuables d6 quy gid 

van xe van tai nho 

vase binh 

vegetable rau 

vegetarian ngu’d’i an chay 
vein mach 

velvet nhung 

vending machine may ban 
hang 

venomous d6c 

venereal disease bénh hoa liéu 
vertical doc 

via qua; ghé lai 

video camera may quay video 
video cassette bang video 
video recorder may thau video 
view quang canh 

village lang 

virus (computer) vi-nit 

visa chiéu khan/thi thy’c/visa 
visit tham 

visiting time gid’ tham 
vitamins sinh to 

vitamin tablets thudéc vién sinh 
to 

volcano ndi lia 

volleyball béng chuyén 
vomit mura; nén 


Ww 

wait doi/cho 

waiter nam tiép vién 
waiting room phdéng do’i 
waitress ni tiép vién 

wake up théc gidc 

Wales xi Wales 

walk (noun) cudc di bé 
walk (verb) dibé 

walking stick gay chong 
wall tworng 

wallet bép; vi 

wardrobe td quan do 

warm 4m, néng 

warn canh cao 

warning sw’ canh cao 

wash rira; giat 

washing su’ tam rua, giat 
washing line day pho’i quan do 
washing machine may giat 
wasp con ong vo vé 

watch xem 

water nu’é’c 

water-skiing tru’o’t nu’é’c 
waterfall thac nu’é’c 
waterproof khéng tham nu’é’c 
way (direction) du’éng, léi 
way (method) phu’o’ng phap 
we chdéng tdi; chang ta 
weak yéu 

wear mang, mac 


weather thd? tiét 

weather forecast du’ bao thoi 
tieét 

website fang mang 

wedding dam cu’’i 

Wednesday thi tu’ 

week tuan 

weekday ngay thu’ong 

weekend cudi tuan 

weigh can nang 

weigh out can 

welcome chao dén 

well (for water) giéng 

well (good) khoé 

west phia tay 

wet wot 

wetsuit bé6 quan do lan 

what? Cai gi? gi? 

wheel banh xe 

wheelchair xe lan 

when? khi nao? 

where? 0° dau? dau? 

which? ...na0? 

white trang 

white wine ruo’u trang 

who? ai? 

why? tai sao? vi sao? 

wide-angle lens éng kinh géc 
rong 

widow ba géa 

widower dan 6ng géa vo’ 


wife vo’ 

Wi-fi Két noi khéng day 
wind gid 

window (in room) cirasd 


window (to pay) cira, quay 
(tra tién) 

windscreen, windshield kinh 
chan gié 

windscreen wiper can lau 
kiéng 

wine ru’o’u 

winter mia déng 

wire day 

witness (person) ngu’d’i lam 
ching 

witness (to see) ching kién 
(thay) 

woman dan ba 

wonderful tuyét voi 

wood gé 

wool len 

word fir; chir 

work [am viéc 

working day ngay lam viéc 
worn mon 

worried lo 


wound vét thu’ong 

wrap goi 

wrench, spanner ca lé 
wrist cd tay 

write viét 

write down wiét ra 

writing pad tap giay dé viét 
writing paper giay dé viét 


wrong Sai 


Y 

yarn chi soi 

year nam; tudi 

yellow vang; mau vang 

yes vang, da 

yes please xin cho foi... 
yesterday hém qua 

you 6ng, ba, c6, anh, chi, em 


youth hostel nha o& cho thanh 
nién 


z 
zip day kéo (noun); khoa chat 
(verb) 


zoo so thé 
zucchini mu’é’p tay, bi ngot 
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Start to converse in 


Vietnamese immediately! 


With Essential Vietnamese you'll learn the practical basics 
needed for common, everyday interactions in a way that’s clear, 
concise, accessible and enjoyable. In this book you'll find: 


@ Essential expressions used when meeting people, starting 
conversations, and asking and replying to simple questions 


® Aglossary of over 2,000 words and expressions to ensure that 
the right word and phrase is always at your fingertips 


® Apronunciation guide and grammar notes to teach you the 
basic sounds and sentence constructions 


@ Auseful English-Vietnamese Word List at the end of the book 


Whether you're a novice speaker or have some experience with 
the language, this is a reference that you'll turn to again and 
again when visiting Vietnam and working or interacting with 
Vietnamese speakers. 
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